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„Suomi“ és „Finland“
I finnországi svédek múltja és jelene

Az 1939. óla másodízben hadat viselő Finnország az el­
nökválasztás után újjáalakult du» mányiban — függetlensége 
óta nem is első alkalommal — svéd nemzetiségű politikusra 
bízta a külügyminiszteri tárcát. A hős kis nemzet élethalál­
harcát figyelő világ ennek a körülménynek a kapcsán esz­
mél csak rá arra az egészen különleges szerepre, amely a 
finn nemzet életében a svéd rétegeknek jutott. Ez a szerep 
voltaképen olyan, hogy a viszonyok ismerője előtt sem a 
„svéd kisebbség“, sem a „svéd betelepedők“ megjelölése nem 
látszik indokoltnak. A finnek történelmének alakulásaira 
vetett rövid pillantás tiszta távlatokban mutatja, hogy az két 
népnek: a finnek és a finnországi svédnek a körös öröksége, 
amelyet ma » legmélyebb meggyőzőléssel és teljes egyetér­
téssel vallanak a magukénak. A nemzetiségi kérdés szem­
pontjából igen tanulságos a finnországi svédek helyzetével 
közelebbről is foglalkozni.

I.

A finn törzsek jelenléte mai területükön a skandináv 
Wikingeknek a Vili. század óta odairányuló expedíciói ré­
vén jutott a nyugati világ tudomására. A finn kalandozások­
tól érzékenyen érintett Svédország uralkodói már a XII. szá­
zad közepén a karddal és kereszttel igyekeznek törzseiket 
behódol látni. IX. Erik király már 1154-ben megindítja a 
finn törzsek áttérítéséi, de azok szívósan ragaszkodnak régi 
vallásukhoz és a függetlenséghez. Az első odaküldött svéd 
püspök. Sít. Henrik, vértanúhalált szenved, Svédország egyik 
leggazdagabb empóriuma, Sigtuna pedig 1187-ben egy finn 
betörés áldozatává válik.

Teljes két évszázadot vett igénybe, amíg a finn törzsek 
behódolása és megtérítése sikerült, i293-ban Svédország egé­
szen Karéliálg terjesztette ki halárait, amelyeket húsz évvel 
később, a schlüsselburgi békében ismertetett el a novgorodi 
orosz fejedelemmel. 1372-ben a finn területek lakossága már 
ugyanolyan polgárjogokat nyert, mint a svéd kirátv összes 
többi alattvalói. Még a királyválasztáson is azonos jogokkal 
vehettek részt. így a Svédországgal való unió nem csupán 
a keresztény kultúrkörbe emelte a finneket, hanem a své­
dekkel azonos társadalmi berendezkedésük kialakulását is 
biztosította. A finn paraszt sohasem volt jobbágy, hanem a 
mindenkor szabad svédországi paraszthoz hasonlóan negye­
dik rend gyanánt képviselve volt a közös országgyűlésen 
Ennek a nyelve azonban a svéd volt és csupán a fontosabb 
törvényeket és rendeletekct fordították le finn nyelvre. Svéd 
jellegű volt a finn terület 1230 körül alapított első városa, 
Abo is. ahol a törvényszék működött. Ennek tárgyalásai vi­
szont finn nyelven folytak, csak az okmányokat fogalmazták 
meg svéd nyelven. A svéd lett a hivatalok, a kereskedők 
nyelve is. Csupán a papoktól — akiknek püspöke ugyancsak 
A hóban székelt — követelték a finn nyelv ismeretét, mert 
jóformán cask ők érintkeztek a hatalmas területen gyéren 
elszórt parasztsággal. A szaporodó svéd elemhez fűződik a 
Finn-öböl és a Rotteni-öhöl mentén alapított városok növe­
kedése, Ezekkel a városokkal együtt vette át a finn paraszt­
ság is a reformáció lutheri alakját és volt képviselve tekin­
télyes számban Gusztáv Adolf svéd király hadseregében a 
harmincéves háború alatt. A hős uralkodó akinek életével 
kellett megfizetnie poitikai sikerét: a németbirodalmi protes­
táns tartományok rendi mivoltának elismerését, alapította 
1040-ben Helsingfors városát a Finn-öböl partján, A hóban 
pedig egyetemet. Finnország ifjúsága igy már nem volt kény­
telen felsőbb tanulmányai folytatására a svédországi L’psa- 
iába menni, de azért Aboban is teljesen svéd környezetben 
élt. Amikor a finnországi felsőbb iskolákon és az egyetemen 
megszüntették a latin tanítási nyelvet, helyébe a svéd lépett 
és megmaradt -íkor is, amikor a svéd—finn unió a napóleoni 
háborúk következtében megszűnt.

Napokon az f. Sándor orosz cárral Tilsitben 1808-ban

kötött békében elismerte Finnország orosz részről leendő 
birtokbavételét, amit a cár a következő évben meg is indí­
tott. A finn rendek, akik hibáztatták a svéd kormányzat 
támogatásának mérvét az elmúlt század orosz háborúi so­
rán, az unió megszűnését függetlenségük kivívásának tekin­
tették és Horga városában tartott országgyűlésükön a cárt 
„finn nagyfejedelemmé“ választották.

A cár teljesítette a svédországi elveken felépült 1617.-1 
alkotmány betartására vonatkozó Ígéretét. Finnország meg­
tartotta a tartománygyűlését s azon képviselt négy rendjét: 
n nemességet, a városi polgárságot, a papságot és paraszt­
ságot. Egyben orosz főkormányzót, külön országos tanácsot 
és pénzegységet (márka) kapott. A cári kabinetben külön 
miniszter vitte az ügyeit, gazdasági élete pedig növekvő je­
lentőséget nyert a nagy orosz birodalom tengeri forgalma 
kapcsán. A svéd nemesi családok után helyenként német 
kereskedőcsaládok Is betelepedtek, mert a Keleti-tenger ha­
józását és kereskedelmét századokon át n Hanzaszövetség 
uralta. Természetes, bogy a firm, a svéd és a kisebb szám­
ban képviselt német elem gyakran összekeveredett, aminek 
nyomait mutatják a finn nemzeti ébredés nem egy vezető- 
egyéniségének svéd (és kisebb arányban német) családnevei. 
Csak az Atand-szigetek lakossága tartózkodott a keveredés­
től és jelenti máig is Finnország leghomogénebb svéd rétegét.

II.

Az orosz rezsim első két évtizede egybeesik LSnnrot 
Éliás tevékenységével, aki összegyűjtötte a finn hősi éposz, 
a Kalevala a nép ajkán fennmaradt dalait és verseit. A finn 
közvéleményben egyszeribe lángot vetett egy finn nyelvű iro­
dalom. sajtó, tudomány és állami közigazgatási apparátus 
felépítésének eszméje. Ennek a mozgalomnak az élén a 
balti-német származású Snellman állott és eredménye az 
1831-ben alapított Finn Irodalmi Társaság lett. A svéd réte­
gek egy része nyugtalanul szemlélte ezt a finnomán“ meg­
mozdulást, amely jelentős vívmányokat könyvelhetett el a 
maga javára.

1824-ben rendeletileg finn nyelvvizsgára kötelezték a 
finn plébániák elnyerésére pályázó lelkészeke*, 1841-ben el­
rendelték a finn nyelv kötelező tantárgy gyanánt való beve­
zetését az összes gimnáziumokban, az 1828. óta Helsing- 
forsba helyezett egyetemen pedig nem sokkal u'óbb finn 
nyelvi tanszéket létesítettek. Az első finn oktatási nvelvfi 
gimnázium lé'esílésére azonban csak 1858-ban került .a sor 
Jyväskylä városában, eev második. 18R9-ben követte HeVng- 
försban. 1863-ban II. Sándor cár kiáltványban tette közr*. 
hogy a svéd megmarad ugvan Finnország hivatalos nyelvé­
nek. de a finn etem minden vonatkozásban égvén jogúsá«ot 
nyer a svéddel. Ennek értelmében a törvényszékek és közhi- 
va'alok kötelesek voltak finn n vélvén szerkesztett ok m A ivó­
kat, beadványokat elfogadni. 1881-ben már arra kötelezték 
a bíróságokat és közhatóságokat, hogv végzéseiket és okmá­
nyaikat a fél részéről kfvánl (svéd vasv finn) n vei ven ad­
ják ki. 1883-ban a törvényhozás e'foend'a a körzeti nvr’v 
elvét, négy évvel később nedíg kötelezték az alsófokó ható­
ságokat a körzetük nyelvének használatára s a svéd körze­
tekben arra. hogv hivatalos irataikhoz azok finn fordí'ását 
csatolják. 1886 óta megengedték az egész betigazgatáshan a 
finn nyelvű levelezést. Maga a kormányzat nem mindig a 
finn előretörés irányát követte. Ezt mutatta a tiszta finn la­
kosságú vidék gócpontját képező Mikkel! városában egy svéd 
gimnázium megnyitása 1871-ben. anélkül, hogy itt és egyéb 
firm körzetekben is a lakosságnak sikerült volna finn gim 
n ilium megnyitását elérnie. Az egye‘eme n is csak kevés 
professzor élt azzal az 1863-ban megjelent engedéllyel, hogy 
finnül adhasson elő.

Ez a finn előretörés voltaképpen nem a svéd rétegek 
„süvékomán'X vagyia saját érdjeire beállttól* köreiben
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kapta ellensúlyozását, hanem abban, hogy politikai síkon 
egyelőre nem érvényesülhetett az 1809-től 1863-ig tartó 
parlamentáris szünet miatt. Másrészt a svéd elem az orosz 
birodalmi körök és maga a cár edőtt is nagy súlynöveke­
désre lett szert azzal, hogy korszakalkotó Írói és költői 
egyéniségei,, Haneberg, Stenbück és Topelius a svéd nyelv 
elterjedtségének szárnyán a finn haza és a finn eszmények 
magasztalásával szállottak síkra. Ezek a ,yéd anyanyelvű 
finn hazafiak — akik többnyire nem is bírták a finn nyel­
vet — rögzítették le tulajdonképpen a finn közvéleményben 
azt a meggyőződést, hogy a svéd ugyanolyan gyermeke 
Suomi földjének, mint a finn, és egyik sem lehet meg a 
másik nélkül.

A finn tartománygyülés újramegnyitása révén lehetővé 
vált a finn és svéd elem erőviszonyait politikai síkon érvé­
nyesíteni. A finn rétegek csak 1870 után szervezkedtek po­
litikai pártkeretbe, amikor a tartománygyűlés négy rendje 
közül a polgárság és a nemesség svéd többséget alkotott a 
parasztság és papság finn célkitűzéssel induló rendjeivel 
szemben, A svéd többség ki lazulásában jelentős szereppel 
bírt az a körülmény, hogy a vagyonos városi polgárság adója 
arányában plurális szavazattal bírt, amely személyenként 
25-ig terjedhetett. Mindkét tábor szellemi téren is erős szer­
vezkedésbe fogott. Ezt mulatta 1883-ban a Finn-Ugor Tár­
saság megalakulása, amit két évvel később a Svéd Irodalmi 
Társaság megszervezése követett.

A mérkőzés végeredményben mégsem politikai téren ke­
rült kifejezésre, mert ott mindkét félre nézve fenyegető ve­
szély árnyai kezdtek felderengeni. 11. Sándor cár utóda 111. 
Sándor, már a pánorosz irányzat embereit hívta a politika 
porondjára, akik a finn nagyfejedelemséget cári tartomány 
színvonalára kívánták sűlyeszteni. Még súlyosabb fordulatra 
vezetett II. Miklós, az utolsó orosz cár trónralépése. 1898- 
ban Bobrikov tábornok személyében a pánorosz körök em­
berét nevezte ki a finn főkormányzó székébe, aki nyomban 
gőzerővel fogott az eloroszosításhoz. A firm hatóságok jog­
körét megcsorbftják, az 1880-ban szervezett kis finn had­
sereget feloszlatják. „ gimnáziumokban bevezetik az orosz 
nyelv kötelező tanulását, a törvénytelen rendjeleket végre 
nem hajló hivatalnokokat elbocsátják, sőt a nyflt tiltakozás 
eszközéhez folyamodó finn feHebbviteli törvényszéket testü­
letileg behörtönzik.

Ennek a helyzetnek az alakulásai teszik érthetővé, hogy 
a finn és svéd elem megtalálja egymást egy mindkét részre 
nézve kielégítő intézkedés: a kél hivatalos nyelv hővezetésé­
ben. Ez az elgondolás már kezdetét vette, amikor 1872-ben 
az egyetem jogi és theolőgini tanáraitól megkövetelték a 
finn nyelv ismeretét, a többi kar tanáraitól finn szövegek 
olvasási készségét, sőt 1894-től kezdve egységesen a finn 
nyelvnek a svéddel egyforma bírását. Az előadások nyelvé­
nek megválasztását magukra a tanárokra bízták. Ennek to­
vábbfejlesztése gyanánt mondották ki ezután 1902-ben a két 
hivatalos nyelv fennállását. Közben tovább folyt az alkot­
mányos küzdelem, a passzív ellenállás az orosz kormányzat­
tal szemben. Végre 1904-ben egy Schumnn nevű fiatal finn 
hivatalnok felölte Bobrkovot. azután önmagával végzett, 
1905-ben pedig a finn munkásság kimondotta az általános 
sztrájkot. Most végre sikerült Pétervárt lényeges engedmé­
nyekre birni: a négy rendre tagozott belslngforsi tartomány­
gyűlést feloszlatták s helyébe az általános, egyenlő és titkos, 
nőkre is kiterjedő. 24 éves alsó korhatárhoz kötött választó­
jog alapján egykamarás parlament került. Itt már a finn 
elem erős többséget nyert, viszont a svédek erősen visszaszo­
rultak: mindössze 25 mandátumot szereztek a 200 tagú ház 
ban. Csökkenő irányzatot mutatott a svéd elem a tfzéven 
ként összeállított finn népességi statisztikában Is:

1880 1890 1900 1910 1920 1930
(összlakosság ez éviién 3.6 millió) 

finn 85.2% 86.1% 86.7% 88.% 88.7% 90 5%
«véd 14.3% 13.5*/« 12.8% 11.6% 10.8% 9. %

A magukat finn anyanyclnleknek valló honosok száza­

lékos arányának ez a növekedése nem csupán a szellemi 
térfoglalásuknak tudható be, hanem annak, hogy a svéd 
elem jó egyharmada esik a városokra, ahol kisebb a szapo­
rodás és nagyobb a halandóság aránya, mint a zömében pa­
raszt és munkás finn elemnél. Az újabb finn előretörés je­
gyében alakult meg 1908-ban a Finn Tudományos Akadémia, 
amely csakis finn nyelven jelenteti meg közleményét és ki­
adványait.

III.

A svéd unió és a demokratikus társadalmi légköre révén 
egyaránt skandináv beállítottságú Finnországban nem volt 
könnyű az ősrégi, nemesi és polgári hagyományokban meg­
erősödött. iparban, kereskedelemben, hajózásban, tudomány­
ban, művészetijén első szerepet vivő svéd elemet finnekkel 
felcserélni. Az északon világnyelv arányait megközelítő, Nor­
végiában, Észtországban, lzlandban és a nagy északamerikai 
svéd kolóniákban egyaránt elterjedt svéd nyelv uralma Finn­
országban még századunkban, sőt a világháborúban is any- 
anyira magától értetődő volt, hogy az ország városait még 
a hadijelentések is svéd nevükön említették. A sajtó terén 
is a régebben alapított nagy svédnyelvű lapok voltak a mérv­
adók; azok alapján Ítélte meg a világközvélemény a finn 
függetlenség kérdésének alakulását az 1917-es orosz forra­
dalom kitörése kapcsán.

Már előzőleg hazafias körök az ú. n. aktivisták külföldi 
segítséggel igyekeztek Oroszországon kívül finn önkéntese­
ket katonailag kiképezni, hogy segítségükkel adott időpont­
ban felszabadíthassák Finnországot. A kiképzést először 
Svédország területén óhajtották eszközölni, annak kormá­
nya azonban semlegességére hivatkozva nemleges álláspon­
tot foglalt el. Erre a német kormányhoz fordultak, amely 
külön csapat test. egy orosz vadász-zászlóalj keretében fog­
lalta össze az átszökő finn ifjakat, akik aztán szervezeti 
alakulat gyanánt tértek vissza hazájukba, amikor annak 
már megvolt a maga külön kormánya. Annak a szibériai 
száműzetésMl hazatért Soinhufvud lett az elnöke és nehéz 
helyzetben volt a még az országban levő orosz vörös csapa­
tok révén. Ezek 1918. január 28-án Helsingforsot is birto­
kukba vették a szovjetkormány titkos támogatásával, mire 
az északfinnországi Vaasa városába menekült kormány báró 
Mannerheim Gusztávot, a svéd származású volt cári tá­
bornokot bízta meg a katonai ellenállás megszervezésével. 
Egyidejűleg a német hadvezetőség is von der Goltz tábornok 
parancsnoksága alatt cxpediciós hadtestet küldött Finnor­
szágija, amely májusban egyesült Mannerheim csapataival és 
a főváros, maid csakhamar az egész ország feiszhadult a vö­
rös uralom alul.

A harcok alatt tette meg Svédország az egyetlen elhatá­
rozó lépését finnországi svéd vonatkozásban. Megszállta a 
finn birtokot képező Aland-szigeleket és jobboldali sajtója 
behatása alatt földrajzi, történelmi gazdasági és etnikai 
adottságokra hivatkozva azok bekebelezésére készült. Emel­
lett hivatkozott az ofianj lakosság á'lásCogWására is. amelv 
a súlyos időkben persze inkább szeretett volna a gazdag és 
sem’eses Svédországhoz tartozni mint a kifosztott, nélkü­
löző, élethalálharcban vergődő Finnországhoz. A finn kor­
mány természetesen a non possumus elvet hangoztatta és 
utalt arra. boga- a szigetek lakossága esunán egv tizedé' 
jelenti a finnországi svéd összlakosságnak és ilyen etnikai 
töredékek elesato'ás iránti kívánsága lehete'len precedense­
ket teremtene a jövőre nézve. Az ügv 1920 folyamán a Nem­
zetek Szövetsége elé kerüli vitás és eldön'endő kérdés gya­
nánt.

Közben. 1919-ben tető alá került a film alkotmánv. Az 
eredetileg királysági államforma helvett — amelvnek koro­
náját már 1917-ben felajánlották Kárain besszen! hercegnek 
— Finnország köztársaság lett és Mannerheim tábornokot, 
az ideiglenes régen*! az ugyancsak svéd származású Stahl- 
berg követle a köztársaság első elnöke gyanánt.

Az alkotmány fenntartotta a kél hiva'elos nvelv alan- 
elvél: ..A köztársaság két nemzeti tnyelvét a finn és a svéd 
képezik. Az új finn parlamentnek azonban nagyon sok ut-
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Kézséget okozott ennek az elvnek a gyakorlati végrehajtása. 
Az 1922. június l.-i nyelvtörvény ebben a tekintetben bizo­
nyos mértékű kiegyezést teremtett az ellentétes álláspontok 
között. Eszerint az ország egynyelvű és kétnyelvű közigaz­
gatási kerületekre oszlik. Kétnyelvű az a kerület, ahol a 
nyelvi kisebbség legalább egy tizedét képezi az összlakosság­
nak. A központi hatóságok kétnyelvűek. Az ügyek intézésé­
ben a felsőbb hatóság azt a nyelvet tartozik használni, 
amelyben az alsó hatóság azokat hozzá felterjeszti. A had­
sereg vezényleti nyelve a finn. A svéd hadkötelesek azonban 
svéd legénységű osapategységekben teljesítik szolgálatukat. 
Az Aland-szigetekre nézve, amelyek tulajdonjogában a Ncm- 
zelck Szövetsége a finn kormány álláspontját ismerte e! he­
lyesnek, kimondották a lakosság mentesítését katonai szol­
gálattól és önkormányzati rendszer bevezetését, ami Svéd­
országban persze nagy megnyugvást keltett.

Nehezebben alakult azonban a törvény végrehajtása az 
egy és kétnyelvű körzetek megállapítása tekintetéiben. Elő­
ször is a nyelvhatárok pontos megállapítása volt lehetetlen. 
Maga a főváros, finn többségével, tiszta svéd körzet 
területéibe esik. És ennék ellenére is olyan lassan ment a 
finnesítés müve, hogy csak a háború utáni évtizedben men­
tek át köztudatba a svéd nevükön ismert városok finn nevei. 
Így: Helsinki (Helsingfors), Viipuri (ViborgJ, Turku (Abo), 
Tampere (Tammersfors), HSmenlinna (Tavastehus), Ola- 
vinlinna (Oiafsborg), Ooulu (Uleeborg), Porvoo (Borgo), stb. 
Az ország finn nevét is csak lassan szokták meg a világon, 
tekintve, hogy még a postaIx-!vegei is kétnyelvűek: „Suomi — 
Finland*1. Egyes régi partricius cégek és hajóstársaságok 
továbbra is csupán svéd cégnevüket használták, finn szöveg 
nélkül. Nagyon nehéz volt továbbá az anyanyelvű körzetek 
határát képező kétnyelvű városok helyzetének közigazgatási 
rendezése. Egyik megoldás sérelmes volt a másik nyelv tá­
borára és viszont. Így 1923-ban újra kitört a nyelvhftborv- 
ság, amelyben ezúttal a magát „tiszta finn“ jelzőjével illető 
egyetemi ifjúság lépett új tényező gyanánt porondra és túl­
zóit engedékenységgel, „titkos svédbarátsággal“ vádolta a 
„finnomán" elv híveit.

A svéd elem a független Finnország parlamentjében 
képviselt öt párttal: az uuionistákkal, progresszistákkal, ag­
ráriusokkal, szociálisfákkal és kommunistákkal szemben is 
megtartotta az 1906-i tartománygyűlési reform kapcsán 
megalakult egyetlen pártkeretét. Ez a „Svéd Néppárt" 
(Svenska Folksfuirtist) a svédnyelvű lakosság anyagi és szel­
lemi érdekeinek képviseletét és védelmét írta ki zászlajára, 
amely alatt valamennyi irányzatot egyesíti, a szocialisták és 
kommunisták kivételével. A parlamentben birt mandátumai­
nak száma állandóan 23—25 között mozog. Amié! figyelem­
reméltóbb, hogy milyen sikerrel tudta érvényesíteni a tör­
vényhozásban a svéd rétegek érdekeit.

Ehhez az ú. n. „tiszta finn programhoz“ hivatalosan 
csatlakozott a parlament agrárpártja, részben pedig az unio- 
riisták és progresszisták s annak lényeges pontjai a követke­
zők voltak:

1. A közigazgatásban és a közéletben a svéd elemnek 
számarányához képest csak az összes helyek 10 szá­
zalékát szaliad elfoglalnia.

2. A középiskolák költségvetésében az állam csak an­
nak 10 százalékát fordítsa svéd intézetekre, a fenn­
maradó összegek finn középiskolák létesítésére for­
dítandók. Ha a svéd rétegek az említett arányszámot 
meghaladó számú középiskolát kívánnak, akkor jo­
guk van azokat saját eszközeikből létesíteni és fenn­
tartani.

3. Helsinki egyetemét teljesen finn jellegűvé kell átala­
kítani, s csupán néhány előadás legyen svéd nyelvű, 
tekinlve, hogy a svédek 1919. óta amúgy is saját ala­
pítványi főiskolát létesítettek Abo városában.

Ezek a határozati javaslatok svájci mintán alapultok, 
ahol a közoktatási intézmények száma a német, francia és 
olasz elem százalékos arányszámához igazodik s az utóbbi­
nak 8 százalékos aránya mellett még egyeteme sincs. Finn­
ország sajátos viszonyai révén azonban ilyen intézkedés a 
svéd lakosság tekintélyes részét kenyértelenné tette s arra

kényszerítette volna, hogy középiskoláik felét bezárják. A 
nyelvküzdelem ugrópontját az alkotmány 14. §-ának utolsó 
bekezdése képezte:

„Az állam azonos ebek alapján gondoskodik mind a 
finn, mind a svéd nyelvű népesség gazdasági és 
kulturális szükségleteinek kielégítéséről,“

A nyelvküzdelem megindulása előtt a törvényhozás ezt 
a rendelkezést liberális módon értelmezte. A svéd rétegeket 
a finn lakosságét meghaladó kultúráiig szükségleteik révén 
az állam aránylag nagyobb összegekben részesítette, hogy 
így mindkét népelem „azonos elvek alapján“ legyen kielé­
gítve. Így az állam 42 svéd gimnáziumot tartott fenn 148 
finn gimnáziummal szemben és az 1926—27. évi 65 millió 
márka összegű középiskolai költségvetésből 15 millió esett a 
svédekre. Az állami gimnáziumokban egy svéd tanulóra évi 
3328 márka az állam kiadása, a finn tanulóé mindössze 
2.693 márka.

A tiszta finnek programjában szerepelt többek közt a 
két nyelv egyenrangásítására vonatkozó aJkotmánytörvény 
revíziója is, amely helyett az arányosságot kívánták tör­
vényerőre emeltetni. Ebben a tekintetben azonban a svéd 
rétegeket a baloldali pártok is támogatták és mindig sikerült 
a vonatkozó javaslatokat elbuktatniok. Végeredményben a 
„fennománok“ álláspontja, amely a lassú fejlődés kivárását 
vallja, maradt előtérben az iskolakérdésben. A finn gimná­
ziumok száma 1877-ben 3, vagyis mindössze 25 százalék 
volt a 9, vagyis 75 százalék svédnyelvű gimnáziummal szem­
ben. Ez az arányszám azóta persze jelentősen eltolódott a 
finn elem javára

1920-ban fennállott 109 vagyis 71% finn és 45, vagyis 
29% svéd gimnázium, látogatta 18.200, vagyis 70% finn és 
7800, vagyis 30% svéd tanuló.

1940-ben fennállott 187, vagyis 81 % finn és 44, vágyás 
19% svéd gimnázium, látogatta 45.360, vagyis 84% finn és 
8640. vagyis 16% svéd tanuló.

Fenti adatok szerint a svéd elem mind középiskoláinak, 
mind pedig középiskolai tanulóinak létszámában népességi 
arányának löbb mint 50 százalékával kedvezőbben van kép­
viselve.

IV.

A „tiszta finn program“, amely különleges belső áram­
lata volt a köztársaság első éviizedének, különböző tekin­
tetben is ütötte rá bélyegét a politikai életre. Külpolitikai vi­
szonylatban elvetette a skadináv irányzat gondolatát, mert 
annak megvalósulásában a svéd elem túlságos súlynöveke­
dését látta. Ehelyett közvetlen és a svéd szomszéddal való 
együttműködést nem feltételező politikai irányzatot keresett 
s azt meg is találta a délfelé elhelyezkedő testvérnépek felé. 
Így lett a fmn-eszt-magyar kultúrába együttműködés a finn 
élet egyik politikai irányzatának alapjává.

Maga a kormányzat azonban továbbra is számolt a reá­
lis adottságokkal és a törvényhozás további eredményei mu­
tatják, bogy a svéd elem helyzete újabb törvényes biztosíté­
kokat nyert. 1923-ban a parlament külön hitelt szavazott 
meg a finn lutheránus egyház svéd püspökségének megszer­
vezésére Az új püspökség székhelye Borgo lett és olyan egy­
házközségeket csatoH* hozzá, amelyek lakossága tiszta 
svéd, vagy pedig svéd többségű A többi öt püspökség (Tur­
ku, Viipuri, Tempere, Oulu, Kuspio) finn jellegű.

A nemzetgyűlés nyelvére nézve egy 1928. elején hozott 
törvény kimondja, hogy ,a ház vitáiban a finn és a svéd 
nyelv nyer alkalmazást." A házszabályok szerint a kormány- 
valamennyi törvényjavaslatot mindkét nyelven szerkesztve 
nyújtja be, s ugyanez áll a bizottsági és egyéb jelentésekre, 
amelyekre nézve" azonban a finn nyelvű szöveg a mérvadó. 
A svéd nyelven tartott képviselői beszédeket hiva’alos tol­
mács foglalja össze finn nyelven és külön tolmács közli a 
finn nyelvű beszédeket a ház finnül nem tudó svéd tagjaival. 
A házelnök mindkét nyelven teszi meg hivatalos bejelen'é- 
seit. Ha csupán a finn nyelvet bírja — ami azonban eddig 
nagyon ritkán adtödott — akkor a tolmács fordítja le svédre 
a bejelentéseit.

75
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A középiskolák második tanított nyelve gyanánt a svédet 
vezetlek be a finn és a finn nyelvet a svéd gimnáziumokban, 
bár a tiszta finnek ezt sérelmezték és elvben kivívták, hogy 
a svéd helyett más nyugati nyelv tanulását lehessen válasz­
tani. A közoktatásügyi igazgatásban külön svéd osztá;y lé­
tesült a svédnyetvű oktatás összes kérdéseire nézve.

Az egyetemi oktatás tekintetében 1923 nyarán törvény­
ben fektették le mindkét nyelv használatát. A szemináriumi 
gyakorlatokra és a vizsgálatokra nézve a diák anyanyelve a 
mérvadó. A bevezető és előkészítő előadások mindkét nyel 
\en tartandók meg, a rektor engedélyével azonban ettől az 
elvtől eltérés követhető abban az esetben, ha a résztvevők 
száma aránytalanul csekély lenne. Viszont a két nyelvnek a 
hallgatóságban képviselt arányszámálioz kell igazodnia a 
finn és a svéd nyelvű előadások számának Egy kiegészítő 
törvény az egyelem 14 tanszéke számára engedélyezte az ál­
landóan svéd nyelven tartható előadásokat. Második tanari 
kategória gyanánt a hallgatóság számarányának megfelelő 
svéd nyelvű helyettes, vagy rendkívüli tanár, vagy lektor ne­
vezhető ki mindegyik tudománykaron. Harmadik kategória 
gyanánt pedig személyes tudományos jelentőségük alapján 
nevezhetők ki olyan rendes, vagy rendkívüli tanárok, akik 
sajátmaguk választják meg előadásuk nyelvét

A tiszta firm irányzat ezt a szabályozást is bizonyos vonat­
kozásban sérelmesnek találta, úgyhogy a nemzetgyűlés újat* 
hiteleket szavazott meg a tanszékek oíy mérvű szaporítására, 
hogy valamennyi vizsgát finn nyelvű tanárok előtt lehessen 
megtartani. Az egyetemi tanács 1930-ban törvényjavaslatot 
dolgozott ki a kétnyelvű jelleg oly mérvű csökkentésére, hogy 
minden karban azért lehetőség nyíljék a svéd nyelven foly­
tatandó tanulmányokra és vizsgálatokra. A műegyetem 
nyelvi szabályzata már eleve erre az alapra épült fel 1908 
óta, a mennyiben a tanárok vagy mindkét nyelven, vagy 
csupán finnül tartják előadásaikat. A rendkívüli, vagy he­
lyettes tanárok maguk választják előadásaik nyelvét,’úgy­
szintén a diákok is a vizsgálat nyelvét.

Kizárólag a svéd felsőoktatást szolgálja az Abo (Turku) 
városában 1919-ben alapított alapítványi főiskola („Abo 
Akademi"), amelyhez az állam később a svéd lelkészképzést 
szolgáló bittudományi kart is létesített, a svéd lakosság pe­
dig kereskedelmi főiskolai újabb tagozatot. Ugyanott létesült 
1920-ban a második, de nem állami, hanem alapítványi finn 
egyelem („Tunin Ylopisto").

1930-ban az állami egyelem 4.804 főnyi hallgatóságából 
3.825, vagyis 79.6% volt finn és 979, vagyis 20.4% svéd 
anyanyelvű. Még magasabb volt a finnek arányszáma az 
1.762 főnyi női hallgatóságban, amelyből 1.472, vagya 
83,5% voll a finn és 290. vagyis csupán 16.9% a svéd elem 
A műegyetem 684 főnyi hallgatóságából ugyanebben az idő­
szakban 492, vagyis 71.9% volt a finn és 192 vagyis 28.1% 
a svéd anyanyelvűek arányszáma.

A közigazgatás tekintetében már az alkotmány lefek­
tette, hogy két svéd jellegű tartomány kerüljön megszerve­
zésre, az egyik a Bottem-öböl körűi elterülő, a másik a dél- 
finnországi svédlak la körzetek egyesítésére. Ezt a tartomá­
nyi szervezetet azonban csak az Aland-szigetek önkormány­
zatának berendezése kapcsán valósították meg. A szigetek 
1920-ban eszközölt népszámlálása ugyanis a 25.454 lélek­
számú lakosságból csupán 3.5% finn anyanyelvű egyéni 
mutatott ki.

Az alandszigeti önkormányzat törvénye lefekteti a szige­
tekre vonatkozó kérdésekben külön tartomány-gyűlés (Land- 
sting) illetékességét. Ennek harminc tagját közvetlen, egyen­
lő és proporcionális, mindkét nemre nézve a 21. életévvel 
kezdődő választójog alapján a lejegyzett lakosok választják. 
Az igazgatást a tartománygyűléstől választott tartományi bi­
zottság (tanítod) végzi, amely sajámaga választja meg elnö­
két, a köztársaság elnöke viszont a szigetek kormányzóját 

"• A «»riományi bizottság nevezi ki „ közigazgatási 
tisztviselőket, akiknek birniok kell a tartomány egyetlen 
hivatalos nyelvét, a svédet. Ezen & nyelven leveleznek a szi­

getek hatóságai és közhivatalai a kormányzóval, vagyis az 
államhatalom képviselőjével és az államhatalomnak a szige­
teken kívül eső szerveivel is. Amióta az Aland-szigetek kér­
dése a Nemzetek Szövetsége elé került, annak döntése még 
biztosítékokat is kért a finn kormánytól arranézve, hogy az 
iskolák svéd nyelve, továbbá a lakosság földállományának 
meghagyása, a szigetekre betelepedő finnek politikai jogai­
nak bizonyos korlátok között tartása s végül a lakosság bi­
zalmát élvező kormányzó kinevezése a jövőben változásokat 
ne szenvedjen.

Ezeket a biztosítékokat Svédország és Finnország kor­
mányai együttesen tárgyalták meg, vagyis a finn kormány­
zat nem tekintette tisztán beiügyének az Aland-szigetek ön- 
kormányzati kérdéseit. A svéd és finn kormány megegyezé­
sét a Nemzetek Szövetsége Tanácsa is magáévá tette s a vo­
natkozó 1922,-i új finn törvényt a szigetek tartománygyűlése, 
a Landsting elfogadta.

A törvény alkotmány jellegére emelkedeit, amennyiben 
a Landsting hozzájárulása nélkül sent meg nem változtat­
ható, sem nem hatálytalanítható. A kormányzó kinevezésére 
nézve a finn kormány és a Landsting elnökének közös meg­
állapodása lett mérvadó, ilyennek hiányában pedig a Land­
sting által felterjesztendő 5 jelölt közül kerül kinevezésre.
A Landsting és a szigetek közületei csakis svéd tanítási nvvi­
vő iskolákat tartanak fenn és támogatnak. A közűiét hozzá­
járulása nélkül a finn nyelv nem tanítható az állam, vagy a 
község által fenntartott, vagy támogatott iskolákban. Bete­
lepedő finn honosok a községi és önkormányzati szavazati 
jogot csak öt évi helybenlakás után nyerhetik el. A tarto­
mány, annak bármely községe, vagy helyberilakó személye 
jogosult ilyan ingatlanok vissza vásárlására, amelyet a szi­
geteken illetőséggel nem bíró személynek előzőleg eladott. A 
visszavásárlási árat az érvényes árak figyelembevételével az 
elsőfokú törvénykezési szerv állapítja meg. Amennyiben a 
Landsting a törvény végreliajtását, vagy határozatait sérel­
mesnek találná, ez irányú megjegyzéseit, vagy panaszait a 
finn kormány saját véleményezésével ellátva a Nemzetek 
Szövetsége Tanácsa elé terjeszti.

VI.

Az Aland-szigelek önkormányzata, a középiskolai és 
felsőoktatási kérdés, valamint a közhatóságok nyelvhaszná­
lata során megvizsgált kormányintézkedések mulatják, hogy 
a finn közvélemény és kormányzat sohasem zárkózott el an­
nak a döntő szerepnek a teljes felismerésétől és értékelésé­
től, amely az ország régi és új műveltségének kialakításában 
a svéd elemnek jutott. Ennek a meggondolásnak tudható 
be, hogy a tiszta finn irányzatot mindig sikerült béküléke- 
nyebb állásfoglalásra bírni, mielőtt a svéd rétegekben ko­
moly ellenállást váltóit volna ki azzal, hogy voltaképpen 
finn részről fennálló sérelmek hangoztatásával indokolta cél­
kitűzéseit.

Az ország összes tudományos és társadalmi egyesülései 
soréban a svéd rétegnek megvannak a maga, nagy múltra 
visszatekintő szervezetei. Ugyanez áll az 1889 óla létesült 
munkás- és népfőiskolákra is (előbbiekből 41 és 6, utóbbi­
akból 44 és 15 a finn, illetvo svédnyelvű intézmények szá­
ma), továbbá a sajtóra. Az első finnországi folyóirat Abo 
városában 1771-ben jelent meg svéd nyelven, az első finn- 
nyelvű pedig öt évvel később. Ugyancsak svéd nyelven je-

nu'K 1609-ben az ország első napilapja, az ,,Abo Tida- 
ing“, az 1824-ben meginduló „Abo Underrättelser“ még ma 
is fennáll, s az 1862-ben Helsinkiben megindított „Hofvuds- 
tabledet“ c. napilappal együtt a finnországi svéti sajtó vezető 
orgánuma. A múlt század második felétől kezdve a követ­
kező adatok mutatják a finn és svédnyelvü sajtó fejlődésé­
nek állomásait:

1850-ben fennállott 14 lap, ebből 4 finn, 10 svéd,
1900-ban fennállott 228 lap, ebből 145 finn, 77 svéd, 6 

kétnyelvű folyóirat,
1925-ben fennállott 489 lap, ebből 346 finn, 91 svéd,

44 kétnyelvű folyóirat,
F
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1927-ben fennállott 560 lap, ebből 398 finn, 98 svéd, 
58 kétnyelvű folyóirat.

Mindez mutatja a finn lakosság szellemi színvonalának 
rohamos emelkedését. A 60-as években kibontakozó finn 
nyelvű irodalom egyik legnagyobb alakja Alexis Kivi (1834 
—1872), majd követték Juhemi Aho, Arvi Jörnefelt, Eino 
Leino, az Írónőik közül Minna Canth, a finn nömozgalom 
megindítója, ezután Maiin Talvio, a legújabbak közül pe­
dig F. E. Sillanpää, aki Nobel-dijat is nyert. De nagyszerű 
írói és költői egyéniségek tűnnek fel a svéd nyelvű iroda­
lomban és költészetben is: a századforduló nagy lírikusát 
Tavast jerndt követték Lybeek, azután Hjalmar Procopé, a 
modernisták közül a korán elhunyt Edith Södergran, az el­
beszélők közül Hemmer, Olsson, Salminen stb. A művésze­
tek terén is egyaránt fellelhetők svéd és finn nevek viselői: 
a zeneszerzők közül Sibelius, a szobrászat terén Vöino Al- 
tonen, az építészetben Saarinen, a világviszonylatban új 
irányt mutató Helsinki és Viipuri pályaudvarainak megalko­
tója, a társadalomkutatás terén XVestermarck, az erdőgaz­
dálkodás terén Cajander, a későbbi miniszterelnök, a szövet­
kezeti politikában Vöino Tanner, a sport terén Paavo Kur mi 
emelkedtek világszerte Ismert hírnévre.

Ez a szellemi beállítottság egyengette végeredményben 
Finnország politikai útjait az északi blokk — Svédország. 
Norvégia, Dánia és Irland — felé, amely a feltétlen semle­
gesség célkitűzésével alakult meg s amelynek külügyminisz­
teri időszaki értekezletein Finnország 1934 óta képviseltette 
magát. Ez az északi blokk a kulturális együttműködésre is 
nagy súlyt fektetett és 1938 óta német, francia és angol 
értekezéseket tartalmazó, nagyjelentőségű negyedévi folyó­
iratot jelentetett meg „Le Kord" címen, amelyben legilleté­
kesebb tollak ismertették az Őt északi nép kérdéseit. Ebben 
a folyóiratban nyertek értékes és illetékes megvilágítást a 
finnországi svédek problémái és vívmányai is.

Az északi blokkhoz való csatlakozásában Finnország 
egyrészt kihangsúlyozta, hogy mennyire államalkotó réteg­
nek ismeri el svéd lakosságát, másrészt nagy támogatásban 
is részesült, amikor 1939 végén a némct-lengyel-francin-an- 
gol háború a Szovjetunió Finnország elleni fellépésével vi­
lágháború arányát vette fel. Az északi blokk államai ekkor 
léptek fel olyan mértékben Finnország javára, ami a világ­
történelemben példa nélkül áll — sajátmaguk kívánták 
Moszkvával szemben garantálni azt, hogy Finnország vélt 
„ellenséges“ magatartása még csak kérdés tárgyát sem ké­

pezheti. Amikor pedig Moszkva az északi államok kezessé­
get visszautasította és kitört az 1939—40-i téli háború, Finn­
ország északi szomszédai — főleg Svédország — segítségé­
nek köszönhette, hogy a reárohanó kolosszussal szemben 
helyt tudott állni. A saját hadserege részben svéd szárma­
zású kitűnő tábornokai —■ Mannerheim marsall, Ostermann 
vezérkari főnök, Valenius tábornok stb. — mellett Svédor­
szág világhírű fegyverei, svédországi, norvégjai, dániai ön­
kéntes alakulatok, kórházak, anyagi segítség akadályozták 
meg Finnország eltűnését a térképről És a finn katona- 
temetők fejfáin is sok svéd vezetéknév mutatja azt a vér- 
áldozatot, amelyben svédek és finnek szülőföldjük védelmé­
ben megtalálták egymást.

Szende Zoltán dr.
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Visszavándorlás és hazatelepités
Bármennyire leköt is bennünket a körülöttünk zajgó 

európai vihar, mégis éppen az ilyen fergeteges időkben 
szárnyal legmagasabban a magyar lélek! Bizonyára a kő­
in orteten történelmi sors edzette így meg a magyar jelle- 
nu t, amely éppen a legnagyobb nemzeti veszedelmek és 
megpróbáltatások idején a legerősebb. Ilyenek ezek a mai 
''•ok is. Nemzeti létünk sorskérdéseit talán -sohasem láttuk 
u>eu tisztán, mint ezekben a viharos években s ha valaha 
értéknek tartottunik minden magyart, bárhol élt is a nagyvi- 
agl»an, akkor a mai idők éppen arra valók, hogy számot 
sessünk önmagunkkal: Kiik vagy unfit?.,. Hányán va- 
gyunk? ... Mit akarunk az életünkkel? ... Hogyan szeret­
nénk megmaradni?.,.

. . a kérdéseik különösen a világba szétszórt több 
milliónyi külföldi magyar testvérünk sorsával kapcsolatiban 
vetődtek fel bennünk.

Mi lesz a külföldre-szakadt magyarokkal?... Mi a tér- 
vnn«k az amerikai magyarokkal?...

Rövidlátó struccpolitika és megbocsáthatatlan könnyel- 
mnség volna az, ha ezeket a kérdéseket azzal hallgattatnánk 
?• ,08>' a jelenlegi háborús feszültség nem alkalmas arra, 
nogy ezeket a problémákat nagyvonalú tervezettel sikeresen 
és gyorsan megoldjuk. Igen, magunk is azt mondjift, nem

is a megoldásról van itt szó, hanem az elvi tisztázásról, a 
tervek és irányok, a szándékok és lehetőségek, az elmélet és 
a gyakorlat viszonylatainak a tanulmányozásáról, bogy mire 
eljön az ideje, minden készen legyen.

Ezért nagyon fontos, hogy a" köz vélemény elé odaállít­
suk a célt: a külföldi magyarság nagy tömegeinek a haza te­
lepítését, hogy ez minden magyar számára lelkiismereti kér­
dés legyen.

Mindenekelőtt kél kérdést kell tisztáznunk: mi a visz- 
szavándorlás és mi a hazatelepités?

A visszavándorlás a külföldre-szakadt magyarságnak az 
a szabad elhatározásból fakadó törekvése, aroeív szerint ön­
ként elhagyja külföldi lakóhelyét (újhazáját), "pénzzé teszi 
vagyonát, beszerzi a szükséges iratokat, állampolgárságot 
stb. s mini magyar állampolgár egyénileg új életet kezd 
Magyarországon. A visszavándorlás egyéni elhatározásból 
származik, mim ahogy a kivándorlás is az volt annak ide­
jén; így különösebb közösségi szempontok nem játszanak 
benne szerepet, mert a visszavándorló, ha jónak látja, haza­
jön, ha nem látja jónak, ott marad. Visszavándorlás mindig 
volt, de leginkább annyira szórványos, hogy ezt inkább ne­
vezhetnénk visszaszivárgásnak.

A visszavándorlásnak ez az egyéni, családonkénti meg-
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oldása mindezideig meg is felelt a kor követelményeinek, a 
magyar ember természetének, valamint belső politikai adott­
ságainak. Az idő azonban igen nagyot fordult s ma százszo­
rosán érték minden külföldi magyar, aki még hozzánk tar­
tozónak érzi magát, ezért sokkal nagyobb szeretettel, gon­
doskodással és intézményes segítéssel kell felkarolnunk a 
külföldi magyarság ügyét, mint eddig tettük. Úgy látszik, 
ma mindenben a nagytömegű, fegyelmezett, szakszerűen 
irányított kollektív megoldásoké a jövő s az egyéni vissza- 
vándorlás ma már nem eigendő.

Így érkezzünk el a második kérdéshez: a visszatelepítés, 
vagy még szebben mondva: a hazatelepítés?

A hazatelepítés a külföldi magyarság nagy tömegekben 
való visszavándorlásál jelenti. Tehát ez is visszásándorlás, 
ez is egyéni, önkéntes, szabad elhatározásból származó, de 
élűiről szakemberek által irányított, alaposan meggondolt 
és kitervezett, szinte tudományosan kidolgozott és államilag 
keresztülvitt kollektiv vi&szatelepiést jelent. Erőszakai 
ugyanis senkit sem lehet visszavándoroltatni, mert abban 
nem lenne köszönet.

A vissza vándorlásnak s méginkább a tömeges haza te­
lepi lésnek csak akkor van értelme, ha ez a külföldi ma­
gyarság számára anyagi-, erkölcsi-, szellemi- és kul'úrális 
fölemelkedést jelent, amit egyszerűen így fogalmaz meg at 
amerikai magyaság: „Hazamegyünk, ha érdemes hina- 
menni!t‘‘.

Hogy egy ilyen szürke mondat mögött milyen mérhetet­
len hazai kötelességek vannak a mi számunkra, azt itt most 
“f™ fejtegethetjük, csak jelezni kívánjuk azt, hogy a meg­
oldás korántsem olyan egyszerű, mint amilyennek látszik.

Sokan azt gondolják, hogy mivel már a kivándorlásnak 
15 leginkább a gazdagodás, a pénz, az anyagi boldogulás 
utáni hajsza volt a főmozgatója, így a visszavándorlásnál is 
az anyagi érdekek szempontja, tehát pl. az amerikai ma­
gyar vagyon hazai beváltása stb. lenne az egyedüli döntő 
szempont. Néni tagadjuk, ez fontos, sőt, egyenesen ennek 
kell a kiindulást pon'nak lennie; de éppen a közelmúlt évek­
ben százezres tömegeikben lebonyolított nagy német vissza­
telepítési akciók mutatták meg a világnak, hogy lehetséges 
olyan haza telepítés is, amelynek a rúgója már nem anyagi, 
illetve, nem közvetlenül csak az anyagi, hanem valami más, 
több ennél: a fajt és nemzeti összetarlozandóság mély át­
élése. Egyszerű, napszámos, kétkézmimkás, kisiparos, nincs- 
leien németek is mentek haza ezres tömegekben, mert érez- 
ték, hogy „érdemes , mert az édesanya várja és hívja őket.

A haza telepítésnek tehát igen fontos tényezője a hit a 
reménység, a szebb jövőbe vetett bizodalom, az önfeláldozó 
nemzet öntudat, a világnézeti összekapcsolódás az óhaza pél­
damutató erőfeszítésével egy szebb, jobb, igazabb. magva­
kéból é>> egye,<w*ebl> Magyorország meg'cremtése érile-

Míg ezt az öntudatot felszínre nem hozzuk a külföldi 
magyarságban s míg a hazai magyar társadalom s főleg a 
hazat magyar politika rá nem lép erre z útra, a külső: 
anyagi-, gazdasági-, szociális újjáaikotás és a belső: lelki új­
jászületés, nemzeti önrevízió, az új népi magyarságszemlélet

kultúrpolitikai útjára; míg a külföldi magyarság azt nem 
érzi, hogy idehaza mindenben magasabbrendű életforma 
várja, mint amilyenben az idegen földön része volt: addig 
sem a vi&szavándorlásból, sem a tömeges hazatelepttésböl 
nem lesz valóság.

Többször írtam hazai barátaimnak Brazíliából: Ha egy 
kiolvasott magyar könyvet, újságot, folyóiratot stb. küld'Mc 
egy brazíliai magyar ifjúnak, egyháznak, egyesületnek, isko­
lának: sokkal többet használtok vele a magyar ügynek, 
min'ha a Nemzeti Múzeumnak lépcsőjéről szavaljátok bele 
a süket fülekbe, hogy ti odahaza milyen jó nmgarok vagy­
tok!

Az ember anyit ér a társadalomban, amennyit dolgozik 
és áldoz a közösségért, népéért, nemzetéért, fajtájáért. Saj­
nos, nálunk még mindig sok a szó, az üres frázis, j ma- 
gyarkodó hang, a nagy szavak káprázata, a könnyű lelke­
sedés, az erőket szétforgácsoló egyestiletetdl és pártosdi, az 
egyoldalú egyéni törtetés, a könyörtelen és sokszor becstelen 
könvöklés, az anyagi előremenetel utáni gyilkos hajsza; de 
jóval kevesebb az önzetlen szolgálat, a szónélküli munkál­
kodás az őszinte alázat az idő nagy parancsa előtt, a közös­
ségi lélekből permetező magyarmissziós hit, hogy érdemes 
élni és magyarnak lenni a forrongó Dunam,edencében még 
ebben a felborult világban is, mert az új Középeurópának 
Magyarország lesz az alapja, — hogy még nem vesztünk el 
s nem is fogunk, hogy nagy, kitárulkozó magyar jövendő 
s benne mérhetetlen feladatok sora áll elöltünk: de ebben 
hinni kell, ezért dolgozni és harcolni kell: ezt meg kell va­
lósítanunk!

Majd mikor az egész magyar társadalmat erjesztő ko­
vászként és megújító tőzként átjárja ez a hit s ezt nem 
üres szavakban, hanem korszakalkotó szociális alkotásokban 
fogja megmutatni, akkor a külföldre, különösen az Ameri­
kába szakadt magyarság megérzi ezt s önkéntesen, nagy tö­
megekben sorakozik a hazatelepítés zászlaja alá, mert tudja 
azl, hogy csak magyar földön lehet és érdemes magvarul 
élni.

íme, szabad a választás: vissza vándorlás vagy hnzatele- 
pílés?

Ha a visszavándorlást választjuk: marad minden a ré­
giben. de ekkor az amerikai nagy' magyar tömegeket -- 
nemcsak az északamerikalakat, hanem a még megmenthető 
s kevésbé beolvadt és letelepedett déjamerikaiakat, különö­
sen a 80 ezer főnyi brazíliaiakat — teljes egészében elve­
szítjük.

Ha a hazatelepítést akarjuk, akkor azonnal munkához 
kell látnunk, mert minden elszalasztott perc behozhatatlan 
mulasztásokat von maga után.

Rendkívüli feladat vár ránk a következő húsz év alatt: 
húsz millióra kell növelnünk a magyar nemzet létszámát, 
mert csak így állhatunk meg a környező szapora fajok szo­
rító gyűrűjében, a vajúdó Dunasnedcneében.

Ezt a feladatot csak a kűUöldresznkadt magyarság nagy 
tömegeinek a hazatelepítésével tudjuk megoldani.

Kordás Ferenc

A magyar ifjúság szerepe és feladatai külföldön
Minden nemzetnek — és köztük talán elsősorban a 

magyarnak — megvan a maga hivatása. Hogy a magyar ezt 
a rendeltetését, egymással szembenálló nagy fajok küzdelmé­
nek kiegyenlítését egy évezred harcain át becsülettel hetött- 
hette és Európa keletén a szervezett állami életnek, a fegye­
lemnek. a rendnek, a tisztességnek, a békének és a civilizá­
ciónak megtestesítését, fenntartását, valamint a mindezekkel 
kapcsolatos példaadást a jövőlton is betölthesse, ahhoz min­
denekelőtt életerős, öntudatos magyar ifjúság nevelésére volt 
és lesz szüksége.

Az első világháború, s az azt követő események Ma­
gyarország számára bebizonyították, hogy az európai elis-

ncm megy elébe a sorsiunk, hogy alakulását irányítsa és be- 
folyásolja, a véletlennek, s idegen, nem, egyszer ellenséges 
nejti akaratok játékszerévé válik, s csak midőn már késő, 
mikor mindennek vége, döbben rí végzetes elhagyatottságára.

Mint a nemzet megtestesült „jöv4“-Jénck, az ifjúságnak 
kell eblten a küzdelemben hazája reprezentánsaként teljes 
tudásával és erejével a magyar jobbsorson munkálkodnia.

Magyarország felől, még az első világháborút megelőző 
időbe® is a küllőid csak kevéssé és leginkább hamisan volt 
tájékozva. Meg lett az eredménye az entente hatalmak pro­
pagandájának is, meghallgatás" nélkül elítéltek bennünket,



mertetéshez, az európai egyenjogúsághoz nem elég az euró­
pai együttélésben való részvétel, gazdasági, politikai és tör- 
„énelmi közreműködés, süt nem elég az ezeréves sorsközös- 
ség hangoztatása sem — mindezeken túl még szellemi és 
morális bizonyítékokra is van szükség. Az a nemzet, amely 
kezdeményező erővel, hatalmas gondolati felkészültséggel 
ötletszerűen fosztottuk országunkat a trianoni „igazság­
szolgáltatás" alkalmával.

Akkor, kellő külpolitikai tájékozottság és felkészültség 
hiányában a magyar közvélemény szinte gyermeki naivitás­
sal szédült a legvészesebb, letargikus összeomlásba. Nem 
volt erős, nemzeti érzéstől átszellemült, öntudatos magyar 
ifjúság, csak anarchia és szé'iiúzás.

A keserű évek még figyelmeztettek anyagi, gazdasági és 
erkölcsi elnyomót faágunkra, amikor azonban már megindult 
a mozgalom, mely céljául tűzte, hogy kiharcolja a magyar 
igazságot.

Nehéz rá igen szívós munka kellett ahhoz, hogy egyál­
talán helyet biztosítsunk magunknak a külföld ifjúságának 
soraiban. A magyar ifjaknak Mik, nagyon sok megnemértés- 
sel, részvétlenséggel, sőt kifejezett ellenszenvvel kellett szá­
molniuk, továbbá magyarságukért nem egyszer — még nem 
is olyan régen — meghurcoltatásokat elszenvedniük.

,,Sub lapidem ereseit palma", a magyar ifjúság is meg- 
edződött a harcban, s évek folyamán már mind szervezet­
tebben állt a külföld elé, mint a magyar kultúra és igazság 
védője és propagálója. Országunk anyagi felemelkedésével és 
a nemzetközi feszültség enyhülésével is mindinkább lehető­
ség kínálkozott arra, hogy magyar ifjak külföldi egyeteme­
set látogassanak, esetleg ösztöndíjat nyerve a külországban 
huzamosabb időt töltsenek. E sorok írójának is több ízben 
nyílt alkatom arra, hogy Európa nagyobb országaiba ellá­
togasson, a tanulási és utazási lehetőségek kihasználásán 
túlmenőleg a magyar kultúrpolitika kapcsolatait mélyítse.

Mert a magyar ifjú első és legfontosabb kötelessége az, 
hogy a külföldi közvéleménybe Magyarországról egy új, 
egészséges kultúriudatot meghonosítlasson. Adatokkal, szóval, 
bizonyításokkal meggyőzze az idegent a magyar életképesség­
ről és nemzetünk létezésének politikai fontosságáról. Le­
rombolni a trianoni tévhitet és azt a benesi „igazságot", hogy 
mi vagyunk Európa legösszeférhetetlenebb népe, s mint ilye­
nek mi okoztuk az 1914-es világháborút. Félrevezetett of- 
ráinlk nem tudták, hogy a világháború előidézésében nincs 
részünk. Nem eszméltek rá, hogy mi védi ük meg a műveit 
Nyugatot a török hódítások ellen és azt sem vették figye­
lembe sőt terhűnkre írták, hogy rajtunk törték meg a bolse- 
vizmus hullámai.

Ezeket a tévhiteket, amelyek a külföldi közvéleményben 
hitelt nyertek ellenünk, eloszlatni — s ugyanakkor új, igaz 
és valódi egyéniségünket bemutatni, erre a figyelmet fel­
hívni — csak igen fáradságos és kitartó munkával leltet.

Ifjúságiinkat — amint kellő előképzést nyert, hogy tu­
datában legyen annak mint kell viselkednie külföldön, vagv 
külföldiekkel való érintkezésben itthon — csak nagy felké­
szültsége után lehet munkára hívni. Mert mindenki felelős 
azért amjt mond, tesz és azért a benyomásért, amit az idc- 
genre gyakorol; pusztán hazafias felbuzdulás nyomán azon­
ban a legszebb elképzelés, a legönzetlenebb munkavállalás 
sem sokul ér, többet ront, mint javít a nemzetképen.

Ha kellő felkészültséggel, munkánk tiszta irányvonalát 
látva kezdünk feladataink megoldásához, ekkor első és Ug- 
ton’.osabb követelmény a „magyar ifjú' nak, mint olyan­
nak helyes külföldi beállítottságban való bemutatása.

Az általános intelligenciával rendelkező, idegen nyelve­
zet beszélő, alkalmazkodni tudó, keresztény magyar ifjú 
kepe váljon közismertté idegen országokban. As ilyen ifjú­
nak asszociációkapcsolatai is szinte kifogyhatatlanul gazda­
gok. Minden ürügy jó neki, hogy hazáját aktuálissá tegye, 
winden eseményt ki tud használni számára. A kapcsolat sző 
vésnek mes'ere s ehhez egyéni rokonszenvesség is kell, s 
egy csomó emberi jólulajdonság: engedékenység s a kellő 
pillanatban határozottság; elnézés másokkal, szigor önma­
gával szemben; emberismeretből származó életbölcsesség és 
optimizmusból táplálkozó, kitartó türelem. Hideg fő és me­

leg szív — mondanák a romantikusok. Szerénység és győ­
zelmi tudat, az a meggyőződés, hogy ha nem is tombolunk 
-uropa homlokán, azért nem vagyunk az utolsó nemzet 

sem.
Tanulni és dolgozni, ez az új Európában az új Magyar- 

ország lehetőségének záloga; szellemi harcunkkal hazánk- 
nak kul turn ivót biztosítani a nemzetek rangsorában, mun 
kánkikul pedig becsük'es. magyar kenyerünket megkeresni. 
Nem kívánni mást, csak ami a vér és szeljem jogán minket 
megillet. De ragaszkodni ahhoz és harcolni azért, ami ma­
gyar, az igazság makulátlan fegyverével, de ha kell, kímélet­
lenül!

A külföldi egyetemeket látogató magvar ifjúság feladata 
egyenként és összesen meggyőzni az idegen államok fiait, 
barátokká vagy legalább is rokonszenvezőkké tenni őket. 
Szorgalmas, ötletes munkával bizonyságot szolgáltatni, hogy 
mi magyarok is kultúrnép vagyunk. Tehát elsősorban sze­
mélyes kitörléssel és sikerekkel felhívni a figyelmet magyar 
voltunkra; ehhez nagy szorgalom, jó fej és nem utolsó sor­
ban rátermettség szükséges. Azután példákat kell említeni 
történelmünkből, feltenni a kérdést, van-e valami kevés 
fogalmuk is idegen szomszédainknak arról, hogy mit adott 
a magyarság a világnak, közelebbről Európának. Először 
csak a legnagyobbakat ismertetni, egy Hunyadi, Rákó­
czi, Bethlen, Kossuth vagy Széchenyi arcképet pár vonással 
megfes'eni. Majd később részletesen bemutatni magunkat, 
idézni Pierre Delattre francia történészt, aki 1931-ben Bu­
dapesten járva egy beszédében a világ közvéleményének 
<k>bta oda a feleletei, hogy jóllehet Angliának, Franciaor­
szágnak s Magyarországnak a középkorban egyenlő számú 
lakossága volt, ellenben azért van ma Angliának 44, Fran­
ciaországnak 40, s Magyarországnak csak 9 millió lakosa, 
meri a magyarság 100 éven át vérzett Európáért, a művelt­
ségért és civilizációért! Így jöjjön tisztába az idegen, sivár, 
de mégis nagyszerű helyzetünkkel. A Bólyaiak, Maróthv, 
Eötvös báró, Jedlik Ányos és Kempelen Farkas nevének 
említésekor a magyar tudósnak világszerte kijáró tisztelet 
és megbecsülés szelleme hassa át a baráti vagy ellenséges 
nemzet fiát. És folytathatnánk művészek, felfedezők, had­
vezérek vagy sportemberek végtelen felsorolását, s minde­
nütt nagyszerű magyar nevek csillannak meg, magyar te­
hetségek bukkannak elő. Jóllehet egy nép nagyságát, értékét 
nem mennyisége, hanem sajátos szellemiségének milyensége 
határozza meg, így is szép eredmény a maroknyi magyar­
ság kultúrprodiiítúrna, felvenni a versenyt a számbelileg 
túlerővel és a magyarosan izzó „beau joueur" meg játszásá­
val... győzni!

A magyar ifjúság külföldi egyetemeken legyen mélyen, 
öntudatosan magyar, legigazabb meggyőződése" legyen az 
hogy minden népnek addig van joga "az élethez, ‘ameddig 
megőrzi sajátos értékeit, szellemiségét.

Ha tiszta szemmel végig tekintünk a magyar világon, 
belefájdul a szív, könnyes lesz a szem az összeszűkült ma­
gyar élet: a sok letarolt magyar érték, a sok megtévesztett, 
önmagából kiforgatott, meddő magyar élet láttán. Mi azon­
ban nemcsak a pusztulást és a feladat emberfeletti voltát, 
hanem az új életet is látjuk, s látjuk azt a sok-sok magyart 
is, aki öntudatra ébredve kemény karatta! építgeti az örök 
magyar szellemiségei önmagában és környezetében. Harcol, 
mert a hazafiság kézzelfogható valóság; magatartás, tett é.s 
cselekvés, munka és áldozat. Tanul és épít, mert a háza­
sság a nemzeti értékek ismerete, szeretete és megbecsülése.

Magyar földön és idegenben pedig mindennek, ami iga­
zán magyar, — államhatalomnak és társadalomnak, szellem- 
nek és anyagnak a magyar kultúrát, a magyar életet, a ma­
gyar jövőt kell szolgálnia...

Kováts Tibor

IRODALOM:
Szűrig E.: Európa és a magyar kérdés 
Ifj. Aralö I.: Vádak és tények 
Hankiss J : A kultúrdiplomácia alapvetése 
Ferencry F.; Magyarok vagyunk 
Lukács Gy.: Magyarok a kultúráért
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VÁNDOR MAGYAROK
Egg este feljött hozzám egy fiú. 
Hamburgból jött gyalog. Már két hete, 
Hogy útnak indult. Sokat éhezett.
Sooány volt. Vézna. És azt mondta, nincs 
Se pénze, se jegye vasútra, se 
Reménye már a; élethez.... Haza 
Szeretne menni!... Haza, ott talán 
Még ember lesz belőleI — Ámde így 
Már nem mehet tovább, ilyen szakadt 
Cipővel, ilyen rongyosan, ilyen 
Szakállal!... Azt mondták neki, csak én 
Segíthetek itt raj!’>: egy barátja,
Egy földi küldte fel hozzám ide...

Egészen belesápadt, oly sokat 
Beszélt és minden második szava 
Arról erősködőtt, hogy ö bizony 
Nem naplopó, se tolvaj, se zsebes: 
Lille-ben egy bánya mélyén robotolt, 
Párizsban pincér, Brüsszelben sofőr 
Volt s Hamburgban pár hétig egy hajón 
Szenet lapátolt,,. S most nem tudja, mért, 
Nem bírja ezt tovább, e megalázó 
A'oldús-kilincselést: munkát akar! 
Munkát!... De otthon, otthon, a saját 
Hazája földjén! Munkát! Bármilyen 
És állandó helyet!... Ehhez talán 
Minden magyarnak van joga, aki 
Nem csipked s válogat a tálban és 
Olyan dologba kezd, ami akad....’

öt éve ennek. A magyar fiú 
ügyét én rendbe hoztam úgy-ahogy, 
Lementem véle a vasúthoz is 
S biztattam, lesz még jobban, hisz olyan 
Kemény fiú és látszik rajta, hogy 
Legény a talpán s életrevaló;
És ami ennél tán még fontosabb:
Oly fiatal még és olyan erős.
Hogy így, ahogy most itt előttem áll,

Ezzel a markos kézzel, ezzel az 
Atléta-mellel, hogyha kedve van,
Csodákra tellik!,,. Nézeti. Nevetett.
Derült az arca: jólesett neki 
E pár baráti szó, e hizlalás,
S éreztem, tudtam, hogy neki csak ez,
Csak ez hiányzott eddig: tisztelet, 
festvéri szó, megértés, vezetés!

Búcsúztunk. .4 vonat előtt szive 
Erőt vett rajta: rázta a kezem,
Egyik szemén a könny, a másikon 
Örömfény csillogott... Vájjon mire 
Gondolt? Mit érzett?... Oh, csak azt tudom,
Hogy ott a német állomáson én 
Meredve néztem a vonat után 
És integettem, mintha valaki 
Helyellem futna most a vágyaimmal 
Haza felé!... Sokáig álltam ott.
Tán percekig... És ekkor hirtelen 
Egy messzi tűz, egy látomás zuhant 
Szívembe, — zúgott, mennydörgőit az ég—
Ezer s ezer hazafelé futó 
Vonalot -VÍ.'í"vándor magyarok 
Özönlöttek minden felől haza,
Napszámos«ífp kubikusok.
Egymás kezet » 'Síim mentek ők,
És egyre többen jöttek, új rajok 
Robogtak főt dalolva, remegett,
Dübörgőit, rándult, vonaglott alattuk 
A lomha föld: ébredt, tápászkodott.
S dalolni kezdtem én is, a szivem 
Ujjongva táncolt, harsány indulók 
Verlek a vérem, mert e vízióban 
Már látni véltem én a győzedelmes,
4 feltörő őrök magyar közösség 
Hatalmas, egy-hilü processziójátt

Várkonyi Nagy Beli
----

Kulturális kölcsönhatások a szlovák-magyar nyelvhatáron
A fölrajzilag olyan egységes Magyar Medence nemzeti­

ségi térképét nézve, a legelfogulatlanabb szemlélőnek, tudós­
nak és laikusnak egyaránt meg kell állapítania, hogy a ma­
gyarság domináns szerepe ebben az „élettérben“ ma már 
éppúgy elvitathatatlan, mint voh századokkal ezelőtt is. ami­
kor a magyar medence népe sokszor példát adó t egész Eu­
rópának, hogyan keld államot újjáépíteni, s minden viszon­
tagságon keresztül is fenntartania.

Még a mai. igazán világot átfogó háborús időkben is 
szolgálhat a magyar múlt olyan példával, amelyet a világ 
legnagyobb és tegfegyelmezeVebb hadserege, a német biro­
dalom hadserege is tőlünk tanult, a magyar sereg volt az 
első, amely Mátyás idejében az utánpótlásról gondoskodott. 
A műszaki csapatok beállítása és az élelmiszer utánpótlás 
’■* magysr találmány, mint ahogy a mi nevünkkel van ősz 
szerfüggésben a világszimbolumot jelentő déli harangszo vagy 
akár a szabadságért betűi és kívül vívott sok-sok, hősies 
küzdelem.

A magyarság a kilencedik század vége óta mindig ura 
volt ennek a medencének, s ha sokszor idegen uralom alatt 
élt is egyes része, a magyarság zöme még országhatárokon 
túl is ugyanazt az állam- és nemzetfenntartó erőt tudta biz­
tosítani magának, amelyet a szomszédos, talán történelmileg 
régibb európai népek mindig csak bizonyos időszakokban 
tudlak elérni.

Repülés idejétől nézzük az ország nép­
rajzi lelítépH, WíiBStjilk, hogy az itt talál* szláv elemeken 
kívül a többi nemzetiségünk azóta települt be egyrészt hiva­
talos telepítés útján (Szent Istvántól kezdve IV. Bélán ál 
egészen II. József koráig, sőt későbbi időkig is), másrészt 
lassú beszivárgás folytán) az egészen a Magyar Alföldig 
előrenyomult románság), de a magyar változív'dannl meg 
tudta őrizni elsőrendüségét. Alföldi tájaink csak a pereme­
ken érintkeznek idegenajkú nemzetiségekkel, akik a magyar­
ság pusztulása vagy mesterséges elnéptelenedése folytán 
tudtak előretörni és magyar földet, magyar javakat birto­
kukba venni.

Ennek a tanulmánynak keretében most csuk az északról 
előretört szlováksággal! foglalkozunk.

A Nyitra fölött mélyen benyomuló u. n. palóc félsziget 
is bizonyítja, hogy a magyarság ősi talajra talál! a Zobor 
mögött elterülő területeken is. A Zobor lejtője alatt elterülő 
ősi Gyhmes még ma is mintegy történelmi középpontja a 
mai Szlovákiában maradt magyar etnikumnak, míg a szlo­
vákság egészen a Kis Alföld pereméig, Érsekújvárig, sőt 
majdnem a Duna vonaláig előrenyomult.

Máshol érdekes eltolódással mintegy kicserélődtek a nem­
zetiségek. így pl. a nógrádmegyei szlovák-magyar nyelvim 
táron a Untassák ősi fészke, Kékkő, amely három század 
dal ezelőtt csupa magyar nevű vár jobbágyból állott, ma tel-



jescn ciszlovákosodott, s csak a Bojtos, Sári stb. színmagyar 
nevek őrzik az egykori udvar,lép magyar emlékeit. Ugyanitt 
pi. a nemesekből álló Ebeck község a Toldi nevű ember«* • 
kel elszlovákosodott, a Balassagyarmat közve'len szomszéd­
ságában fekvő Zsélv község pedig száz évvel ezelőtt túlnyo­
mórészt szlovák ajkú volt, mig száz évvel később már csak 
a családnevek, s a község kevés evangélikusának szlovák val­
lása mutatja az egykori szlovák nyomokat, a községet nyu­
godtan szí őrnagyainak tarthatjuk.

Kassa fölött alig találni már magyar szigetet, de a déli 
részeken érdekes példáit találhatjuk a szlovák-magyar keve­
redésnek, amikor a szaporább, fürgébb szlovákság bástyái! 
a déli végek felé mindjobban előretolja, s kfilönösen a refor­
mátus szórványokon pusztítja a magyarságot olyannyira, 
hogy az egyébként „magyar" vallásnak tartott református 
vallás egyedül itt ismer szlovák gyülekezetekéi, ellentétben 
pl. az erdélyi református szórványokkal, amelyek nevüket, 
vallásukat is megváltoztatva olvadtak bele az őket köriil- 
özönlő románságba.

Természetes, hogy a nyelvhatáron élő néptöredékek egy­
más kultúrájára állandó hatással voltak, s ez úgy a nyelvi 
visszásságokban, mint egymás erkölcseinek, szokásainak, 
dalainak, életmódjának átvételében, keveredésében is nyil­
vánvaló.

A magyarországi szláv kultúrának nincsenek történelmi 
hagyományai, amelyek csak ennek a népnek hagyományai 
leimének. A szlovákság minden esetleges hagyománya egy­
ütt. ' sí északi sztávság Kárpát-vidéki szláv népének hagyo- 
má Atjal egyezik. Önálló szlovák .kultúráról csak a muH 
százaS^toásoitik felétől lehet folytonossági alapon említés' 

SmSeOekénl a Bél Mátyások is inkább egy nagy geográ­
fiai és geopolitikai tájegység kifejezői voltak, semmint csak 
egy nemzet kultúrájának lettek volna részeseivé. Éppen 
ezért szinte természetes, hogy például bármennyire is előre- 
szivárgott, a magyarság történelmi hagyományaihoz nem­
hogy nem tudott hozzáadni (legföljebb népies, inkább rabló 
lovag vagy belyárromantiku helyi: mendemondáit) hanem 
inkább altól nyert színt, életet s a szlovákság a kuruc-kor- 
szak hősi eseményeit a magyarságtól vette és ültette ál a 
maga történelmi romantikájába. így volt ez a szabadság- 
lurccál is, amelyben ugyan egy kis szlovák löredtik a csá 
széli csapatok oldalán harcolt, de a szlovákság zöme ott 
kidőli a magyarok soraiban, legföljebb a régi natio bun- 
garica igyekezett hol ide hol odapártolni (Tallérosy Zelm- 
km, Jókai egykori regényalakja is ezt a színváltozást örö­
kíti meg), ami egyébként a magyar fönenvesség soraiban is 
egyformán megnyilvánult.

Mivel történelmi ráhatással a szlovákság sohasem bírt, 
a hegylakó népi* szívósságával igyekezett mindennapos éle 
tél mintegy ráerőszakolni az általa mennyiségileg meghódi 
toll területdarabra. Így az Alföld pereméig előrenyomulni 
igyekvő szlovákság gazdasági óletét immár másodszor nyom­
ta rá a kisebbségi*; került magyarságra. Egyszer, a honfog­
lalás idején már sikerült ezzel nemcsak a kalandokban el­
fáradt magyarságot rá nevel nie a letelepülést és állandó tevé­
kenységet kívánó földművelésre, hanem a gazdasági élet 
köréire vágó kifejezésekkel a magyar nyelv frazeológiáját is 
bővítenie. Ettől az ülőtől kezdve azonban a ráHa*ás inkább 
fordítva történt, mert a vándorlások és harcok közepette 
testileg-lelkileg megedződö't magyarság csakhamar átvette 
az itt talált életformát, és sajátos struktúrájával föléire ke­
rekedett az amúgy is szelidebb és energiátlanabb szláv faj­
nak.

Ettől kezdve a magyarság szinte tudat alatt is versenyre 
kelt az egymásra hatás láthata'lan harcában.

A történelem kereke állandóan forgott, s Fortuna sze­
kere sokszor feldől! a magyarság életében. Az az ősi. népi 
erő azonban, amely a folytonos vándorlás után min'egy leg­
főbb lelki épitőerejévé vált a magyarságnak, minden viszon- 
tagságon. minden sorscsapáson ál csak edzettebbé, ellenálló­
képesebbé tette a magyart

A földrajzi kép is változott. A bevezetőben említenünk 
cgy-két érdekesebb eltolódást, az egész azonban majdnem

változatlanul maradt. A magyarság, mint siklakó nép, min- 
dig a síksághoz ragaszkodott, s ha már számbeli helyzeténél 
fogva nem volt elegendő számára a síkság, akkor is a fo­
lyók völgyeibe lele]redett, s így került mindig érintkezésbe 
az őt körülvevő nemzetiségekkel. A szlováksággal az észak­
nyugat! és északkeleti folyók mentén, a Vág, a Nyitni a 
Zsitva, a Garam, az Ipoly, a Rima. a Hennád, a Bodva stb. 
völgyeiben.

Ezekaiek a fölyóknak völgye majdnem mindenütt a leg­
jellegzetesebben mutatja a kölcsönös érintkezés hatásait. 
Kivételekről legföljebb olt lehet szó, ahol például egy szín­
magyar község határos egy tiszla szlovák községgel, s mindkét 
község lakói görcsösen ragaszkodnak nemzetiségük, népiségük 
minden velük maradt hagyományához.Emt nézve igen érdekes 
példa a Garam mentén fekvő két Bars nevű község. A bal 
parton, közvetlenül a nyelvhatáron fekvő Ujbars község 
népe szlnmagyar, fehér holló számba ment. h-, véletlenül 
valaki a jobbparti szlovák Óharsról hozott menyecskét, de 
erre alig történt példa. Ujbars magyar lakói reformá'usok 
és katolikusok, magyarságuklian, váltásukban, szokásaikban, 
dalaikban, életfelfogásukban, világszem'éle'ükben, minde­
nükben jellegzetesen magyarok, mintha Bors vezér népe 
évszázadokon át dacolt volna az idővel és a körülötte lezaj­
lott eseményekkel. Óbars szlovák lakói viszont, mintha sej­
tenék, hogy fajtájuknak utolsó végvára a Garam mindjob­
ban szélesülő völgye felé. sajátos módon minden faitudo­
mány nélkül őrizték fajuk tisztaságát. Katolikus vallásuk­
hoz. évszázadokon át a legszivósabban ragaszkodtak, s ami 
ritkán szokott egyöntetűen történni, a lehetőség szerint egy­
más közül házasodlak is. Az óbarsi legény természetesnek 
vette, hogy falujából kell mátkáját kiválasztania s ha ide­
genbe nézett, akkor sem ment soha magyar vidékre, hanem 
a vele jobbparton szomszédos szlovák községekből, Garam- 
kelecsényből, Nagykoszmályból stb. nősült.

A Garam. a „sebes" víz azonban hiába szélesedik már 
itt komoly folytává, azt nem tudta megakadályozni, hogy az 
elkülönülés ellenére is a szlovák Óbars ne mintázza a ma­
gyar Ujbarsot. A külső c-sin. a jómód szinte hivalkodó fitog- 
talása, a korcsmajárás mindennapos, de különösen vasár­
napi szokása, a virtuskodás, a sok he'yke, harcias dallam, 
amely legények ajkán alván varázsosan hangzik, az ujhorsi 
református magyarok lélektani lemintázása. A szlovákok 
csak egyben nem mintáztak, az e.gvkét nehezen tudták át­
venni. s az a legújabb időkig ismeretlen fogalom volt náluk. 
Inkább messze jártak sommás munkára, andásra, szénaka­
szálásra de a gyerekből nem engedlek. Pedig * régi Slo- 
venské Liga a szlovákság népesedési politikájára alig voll 
döntő hatással, a gyermekáldás szentsége a szlovákágná! 
régi szlávos hagyomány, amolyan patriarchális utónyom, 
amelyet a mai szlovákság is tiszteiéiben ’art.

A Vág völgyében, a gazdag Mátyásföld szegélyén is be­
ivel talált a szlovákság. Életmódjában, szokásaiban alig kü­
lönbözik a magyarságtól, nz idegen legfeljebb a nyelvről, 
de sem a külsőről, sem a ruházkodásról nem igen veszi 
észre, hogy szlováklakta faluba érkezeit. Mivel i't a szlo­
vákság nem ősi földjén él, a nagyobb magyar masszívum 
magába olvasztja őket, nemzeti sajátosságaikat teljesen fel 
adják.

Igen nagv tanulmányt igényelne, ha minden érintkezési 
helv hatásai' beható vizsgálat tárgyává tennénk. Igv csak 
nagy általánosságban emlékezhetünk meg a főbb dolgokról, 
s mint legérdekesebbet, tatán éppen a nvelvi hatást vehet­
jük szorosabb vizsgálat tárgyául. Igen érdekes ebben a tekin- 
te'ben, hogv a szlovák nyelv idomul a magvarhoz, egyrészt, 
mert a magyar, mint hivatalos nvelv. a szlováklakI,, terii- 
tefen is otthonos volt. másrészt pedig mint műveltebb nvelv 
az egyszerűbb szlovák nép szemétjén valami magasabbren- 
dűsége' is jelentett. ezen a nyelven beszélni, tudni, vagy 
akárcsak idézni is. Ez a magától értékelt etagasabbrendflaóg 
eredményezte, bogv pl. Abaujban. Gömörben a szlovák nyelv 
még a cseh megszállás ideié alatt is megtartotta magyaros 
keverékét. Az idevaló, különösen városhoz közel lakó szlo­
vák számára természetes vol' a következő idióma: ..Idem do
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városa, pre orvosa, diéta je chorí, művim megnézetni.' 
Vagy még érdekesebb, amikor a szlovák főnevek nemét a 
megfelelő magyar szóban mintegy tiszteletből liimnemünek 
veszi, botolt például a szlovák nyelvben a megfelelő szlovák 
szó semlegesnemű. így pl.: „Idem pre len bizonyítvány.“ 
(A szlovákban to vysvedéenie.) Ugyanezen a vidéken a szlo­
vák népdalokban, régi hazafi»* vagy harci dalokban is sok 
a magyar kifejezés. Ezekről maga a szlovák akadémikusok 
folyóirata, a Turócszentmártonltiin megjelenő Stovenské 
pohlady is megemlékezel! unnak idején, s Bartók Béla, a 
kiváló magyar zeneszerző dalgvíljtése során megállapította, 
bogy a szlovák népdalok motívuma kilencven százalékban 
magyaros, a ráhatás annyira erős, hogy csak a szöveg he­
lyi jellegű, de a dalok szláv dalvilággal néha homlokegye­
nest ellenkeznek.

A magyar hatást a esehszlovák világ sem tudta meg- 
felelöképen ellensúlyozni. A tizen kilences év első szlovák 
iskoláiban a szláv történelemben még kilencvenöt százalékig 
cseh vonatkozások voltok, $ a szláv ráhatás tulajdonképen 
csehesités volt. A régebbi szlovák generáció, amely magyar 
iskolát járt, vagy amely a magyar kultúrával inkább rokon­
szenvezett, most már két tűz közé került: vagy tnfig keltett 
tartania a régi, magyar hatást, és haladnia kellett a magyar­
ság történelmi folytonosság fejlődésével, vagy alá kellett ren­
delnie magát a csehcsftö törekvéseknek, amelyekkel szem­
ben szlovákságát éppenséggel nem tudta kihangsúlyozni, A 
fiatalabb nemzedék cseh tanárok keze alól kikerülve a kom­
pakt szlovák területen csehszlovák nyelvről és irányzatról 
beszélt, s ab ovo elvetett mindent, ami a magyarságtól szár­
mazott, vagy a régi, ezeréves együttélés folyománya volt. 
Míg így is megtörtént, hogy a fiatalabb szlovákok szíveseb­
ben olvasták Adyt (Lukács Emil Boteszlav és kortársai), 
mint Nerudá; vagy Jiri Wolkert. bár a csehek nemzeti szem­
pontból föltétlenül sokkal közelebb álltak hozzájuk bármely 
más szláv nyelvtől. A magyar kultúra hatása tehát a szlovák 
intellektuell világában is mindvégig éreztette jelenlétét.

Ami a nyelvhalár életét illeti a cseh időben megtörtént, 
lrogy egy magyar határváros szlovák iskolájába járó cseh 
anyanyelvű gyermekek az iskolából hazajövet a „Harminc- 
kettes baka vagyok én“ kezdetű, akkoriban hivatalosan el­
tiltott és irredentának larto-tt katonanótát énekelték, a magya­
rok élénk helyeslésére és a nem magyarok fejcsóválására. 
Ugyanígy megtörtént, hogy egy cseh poslatisztviselő a Szó­
zatot az egész főtéren végigbömböltette éppen újonnan vá­
sárolt rádiójából, mert mint később mondotta, ennél kedve 
sebb dallamot még nem hallott, * azontúl mindig Budapest 
zenéjét hallgatta.

NÉGY

Az iskola feltétlenül igen sokat tehet a ráhatás ellensú­
lyozására. Mégis, a nyelvhatáron ez az ellensúlyozás meddő 
munka volt. A magyarság asszimiláló ereje még az idegen 
uralom alá került részeken is dominált, s bár sok magyar 
nemzetiségű, de csehszlovák állami szolgálalban levő, vágy 
bármiféle érdekből a cseliszlovák államnak alárendeli szüli) 
családtagjaival együtt hivatalosan szlovák nemzetiségűnek 
vallotta magát, mégis az történt, hogy a nyelvhátáról! majd­
nem minden cseh vagy szlovák meglanult magyarul, míg a 
magukat kényszerből csehszlováknak valló magyarok» ik alig 
húsz százaléka tudott az állam hivatalos nyelvén, a legtöbb­
ször azt is kerékbe törte.

A tankönyvek erősen magyarellenes szelleműek voltak. 
Így megtörtént, hogy az egyik magyar középiskolában olyan 
szlovák olvasókönyvet használtak, amelyben az egyik ol­
vasmány címe a következő volt: „Tót nem ember?' A ti- 
zennégy-Uzenha’éves magyar tanulók persze szívesen idézték 
az olvasmány címét, hololt annak tartalma szerint ez a 
mondás onnan származott, hogy a régi magyarok annyira 
tisztelték a náluk sokkalta derekabb azlávdkat, (tótokat), 
hogy azt mondták, azok már nem is emberek, hanem Iste­
nek. (Boh-lsten, ebből származtatták a „tót“ kifejezés!.*') 
Érdekes, hogy ezekben az iskolákban a köteles tanítási órá­
kon kívül inkább magyar nyelven írt cowboy-regényeket ol­
vastak maguk a szlovák anyanyelvű tanulók is. Talán bár­
mit elolvastak volna, ha a csehszlovák halóságok nemcsak a 
népies limonádét engedték volna keresztül a szigorú cen­
zúrán.

A régi ráhatás, illetve kölcsönhatás a magyarság javára 
dőlt el, amit különösen napjainkban lá'unk, amikor például 
a magyar leventeintézmény szinte rohamosan népszertisödik 
a szlováklakta vidéken, holott a cseh időben a Sokol nevű 
cseh. vagy az Oral nevű szlovák tornaegyesületek alig tudtak 
eredményt felmutatni.

Érdemes lenne a nagy háború elmúltával minden vidék 
kölcsönhatását beható tanulmány tárgyává tenni és ekkor 
láthatnánk meg pontosan, hogy a szlovák—magyar együtt­
élésre és egymásrautaltságra a külön állami élet. s a jelenlegi 
önálló Szlovákiára milyen hatással voltak. Minden előzetes 
megállapítás nélkül is nyugodtan elmondhatjuk, hogy sen 
a rővidéietü cseh, sem a mai német, inkább nyugati és 
szociális ráhatás nem volt és nem lesz olyan mértékű, mint 
amilyen a természetes magyar ráhatás volt.

Ezt persze csak a legnagyobb tárgyilagosság és a nyu­
godt, derűs mindennapok tudnák és tudják maradéktalanul 
kimutatni.

Sági Farkas István

v I L A G T ÁJ KRÓNIKÁJA
.4 Pécsi Egyetemi Kisebbségi Intézet kázienxéng,

ÉSZAK
Dr Zsedényi László felhívást intézeti minden szlovákiai evan­

gélikus magyarhoz, hogy jelentkezzék a magyar evangélikus egy. 
ház szövetségé be. Kél évvel ezelőtt a német nemzetiségű hívek 
kérték az egyetemes egyháztól való elbocsátásukat, a külön 
német egyházegvetemben való megszervezésüket s azt a szlová 
kiai egyetemes egyház engedélyezte te. Zsinati határozatában, 
mellyel a német hívőket külön tömörülésbe engedte, megadta a 
tehetőséget a magyar híveknek is, hogy saját elhatározásuk 
szerint, vagy bent maradjanak az egyetemes egyházban, vagy 
kiváljanak a német hívekkel együtt, vagy végül teljesen önállóan 
és különállóan építsék ki saját egyházukat. Szlovákiában a ma­
gyarajké evangélikusoknak csak egyetlen jóváhagyott alapsza­
bályokkal rendelkező országos szervezetük van, ki a Szlovákiai 
Magyar Evangélikus Szövetség. Ez a szövetség vállalta teliét a 
feladatot, hogy döntsön az evangélikus magyarok hovatarto- 
z an dósága kérdésében.

Nemrégen volt a Magyar Párt kerületi elnökeinek értekez­

lete. Az értekezletet Esterházy János pártelnök vezette. Ester­
házy János beszámolójában részletesen ismertette a magyar 
kérdésekben a szlovák vezető hatóságoknál legutóbb tett lépé­
seit és a kérdése* fejleményeit. Majd pedig az egyes kerületek­
ről szólt helyzetképek előterjesztése következett. E beszámolók 
során dr. Mertem Alfréd a nsgymüiályi, Szepesházy Bertalan a 
városi és Koromzag Frigyes az iglói, Coltety János dr. besz 
tercehány»), Vondra József a Körmöcbányái, Gyürky Ákos dr. 
nyitrai, Brogyángi Gyula a privígvei, dr. Boravánszkg Antal a 
nagyszombati, Rappos Gyula a pozsonyvidéki és dr. \*umann 
1 itvor o pozsonyi pártszervezetek viszonyukról adott helyzetjelen­
tést. Végűt Esterházy János pártelnök összefoglalta a megbe­
szélés anyagát és utasításokat adott a felmerült kérdések étin 
tezé«ére. így pl. különböző szakosztályok megszervezésével, 
tagok felvételével, a tagdíj nagyságával és annak fizetésével 
kapcsolatban intézkedett minden pártszervre és párttagra kök 
tező erővel.

A Toldy- Kör február 7 én tartotta 70. évi közgyűlését
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Aixinger László elnök megnyitójában ineganlékezclt Babits Mi­
hály ás Móricz Zsigmond elliunytáröl. Rámutatott arra, hogy a 
Kör tóműit óvót nem külső megnyHadkozások sorozata jellemzi, 
hanem beható külső munka. A Körben mind a mai napig isme­
retlenek a visszavonások és ellentétek. Mayer Imre főjegyző lie 
számolója 11 elhalt tagról emlékezett meg, a pénztára és szám- 
vizsgálót valamint könyvtárosi jelentések tftán pedig új tiszti 
kart választottak. A Kör elnöke újból dr. Aixinger László lett. 
Ogyv. alelnök űr. Tumeschzk László, a leintik Endreiig János, 
főjegyzők Mager Imre és dr. Mittelhauser Hichárd, jegyzők dr. 
Duka Zólyomi Norbert, dr. Ludwig Aurél, főkönyvtáros Zsakag 
Ödön, főpénztáros Kiáll Aurél. Megválasztották még a könyv 
túrósokat, pénztárosokat, háznagyokat és a választmányi tago­
kat.

A választás után Aixinger László megállapította, hogy a Kör 
70. évébe lép, több. mint két emberöltő áll mögötte a maga 
fényévet, de a maga súlyával is, a múltat csak akkor lesznek 
jogosultok megünnepelni, ha jelenükkel méltók tudnak maradni 
hozzá, öt az elnök: székbe ötödször ültették be áe 10 öve foglal 
helyet az elnökségben. Folyó évi feladatukról csak azt mond­
hatja, hogy ami a viszonyok között megvalósítható lesz, azt 
megvalósítják.

Az ismert Humanitás jótékonysági egyesület, melyet több, 
mint 100 évvel ezelőtt szegény iskolásgyermekek felruházására 
alapítottak, utolsó közgyűlésén elhatározta, hogy végrehajtja az 
egyesület feloszlását. Ezt a lépést azzal magyarázzák, hogy most 
minden népcsoport a saját hozzátartozóiról! gondoskodók, tehál 
az egyesület fennállása felesleges. A belügyminisztérium a hatá­
rozatot tudomásul vélte s így az egyesület vagyonát felosztották, 
mégpedig a német párt télisegély akciója 18.150 K készpénzt 
és 2000 K névértékű értékpapírt kapott. A Magyar Párt kapott 
9040 K -készpénzt es 100Ö K értékű értékpapírt. Tehát 100 év 
előtt a szlovákok nem vettek részt az egyesületben

A Magyar Párt főrévi helyi szervezete febr. 14-én alakuló 
taggyűlést tartott, melyen Esterházy János pártelnök is részt­
vett. Ivanics Jenő, a helyi szervezet elnöke üdvözölte a párt­
vezért. azután teje temette, hogy a förévi helyi szervezetet ismét 
Pozsonyhoz csatolták s Így kivált a pozsonyi kerületből. A főrévi 
helyi szervezet titkára, Szeretem János, visszatekintett a főrévi 
magyarok több éves tevékenységére, mely példa adó eredménye­
ket mulatott fel. A vezetőség meg válasz; ásó után Ivanics helvi 
elnök meleg szavakkal emlékezett meg Neumann Ferencről, a 
főrévi magyarok vezetőjéről, akinek nagy érdeme van abban, 
hogy a főrévi magyarok kis társadalma a szlovákiai magyarok 
nagy családjában méltóan megtalálta helyét. Kérte a pártelnö­
köt, nevezze ki Neumann Ferencet a főrévi helyi szervezet örö­
kös tiszteletbeli elnökének.

Február 28-án tartotta a pozsonyi Mnyyar Polgári Kaszinó 
évi rendes közgyűlését. A Polgári Kaszinónak ez volt már a 
100. évi közgyűlése, amelyen megjelent Esterházy János, a ma­
gyarság vezére, Csákg Mihály, a SZMKE elnöke és Utóiig 
János, a szlovák*: magyar testnevelés vezetője, A megnyíló és 
üdvözlő beszédek elhangzása után dr. Vámossy Pál titkár ter­
jesztette elő tartalmas jelenlését a választmány működéséről, 
majd pedig a múltévi zárszámadásokat és vagyonmérleget tl/s 
gáitúk telül. Végül pedig megválasztották a vezetőséget és a vá­
lasztmányi tagokat

A szlovákiai németek. A Német Párt gazdasági főhivatala 
minden év januárjában kerületi gyűlést rendez a múlt év el­
számolása és a jövő év munkatervének megállapítása végett. A 
Felső- és Alsó-Srepesség 6. és 7. körzete Nagylom moon január 
22-től 24-ig tartotta meg ebben az évben gyűlését. Kb. 100 helyi 
vezető mintagazda jelent meg és most ebőlzben vett részt több, 
mint 50 vezetőnő is, A szepesi németség mindég földműves nép 
volt, az első települők, akik a Szepességbe jöttek, honosították

meg a földművelést e területen. Az utóbbi évtizedekben a szc- 
pességi német parasztság nagyon megapadt, egyrészt, mert a 
parasztifjúság a városa iskolákba tolongott s aztán nem találta 
-meg az útját vissza a földhöz, másrészt pedig a parasztság hely­
zete a volt Cseh - Szlovákiában nagyon rossz volt. A Szlovákiai 
Német Párt főfeladalának most a német parasztság megerősíté­
sét tartja. A paraszt gyűlés második napján a megjelentek szá­
mára több előadást tartottak, amely előadások a földműveléssel 
foglalkozók hozzáértését voltak hivatva előmozdítani.

Régebben Szlovákiában hatféle jellegű német népiskola volt- 
Az 1940. évi november 28-iki népiskolai törvény önkormányza­
tot adott a német népcsoportnak. Ennek értelmében a német 
népcsoport vette át a szlovákiai német iskolákat és Így a hat­
féle német iskola helyébe az egységes népi német népiskola 
került. Szolvákiébaii a német ifjak oktatása ma már teljesen 
egységes és ennek az egységnek a szellemében fogják a felsőbb 
oktatás kérdését is rendezni

A Német Párt göliwcbánvai tanítóképző intézetben február 
első napjaiban tanítógyülés volt, amelyen több, mint 70 tanító 
jelent meg Szlovákia minden részéből. Ez alkalommal Karmasin 
Ferenc népcsoport vezető beszédet mondott. Beszédében azt hang­
súlyozta, hogy a német iskoláknak mimten faluban és minden 
városban mind jobban a népcsoport középpontjába kell kerülnie

Késmárkon a szepességi községek német fogyasztási szövet­
kezeteinek elnöke, számvevői és üzletvezetői részére könyvviteli 
tanfolyamot rendeztek.

A német ..Akadémia“ vezetősége Zsolnán 10 napos tanfoiya­
rn <>t rendezett a szlovákiai német nyelvtanárok részére. A siló 
vákiai német tanítóság lényeges feladatául tűzte ki: a tanltr/kat 
a vdiágszemtéleti oktatáson kívül szakszerű leg is tovább ké­
pezni. Minden évben 3—Ä tanfolyamot fognak e célból a német 
tanítók részére rendezni. A pozsonyi önálló német tanít óaka­
démia feladata, hogy a helyi tanítói irtánpótlást képezze ki Mi­
vel ezek a tanítók többnyire falvakban működnek és a párt­
munkát végzik, a német párttal és a német ifjúsággal (DP és 
DJt, azért erre különös figyelemmel van. Versenyt rendeztek sz 
osztálytermek díszítésére. A jelöltek meglepő leleményességgel 
és gyakorlatiassággal varázsoltak otMúmiasságol a termekbe. To­
vábbá képeket, rajzokat, élmények leírását, verseket és zeneszer­
zeményeket kívántak tőlük s az eredmény, különösen a fest­
mények terén, meglepő jó volt.

A Zudtermantefben ünnepélyesen nyitották meg az új isko­
laépületet és gyermekotthont (csecsemőotthon, kisdedóvó és 
mencdéMiáz). A Zuckermantel Pozsony legrégibb települései­
nek egyike. Az új iskolaépület nemcsak nevelésügyi célokat fog 
szolgálni, hanem e kerület németsége otthonául is és itt fogják 
tartani pártütéseiket és havi gyűléseiket.

A vágvölevi ifjúsági vezetők és vezetőnők jan. 15—17-ig 
Zsolnán gyűltek össze első nagy kiképzésükre. A keret nagysá­
gát. a népe söpört vezető jelenléte is mutatta. Mindennemű 
előadások voltak, elméleti kiképzés és világszemléleti oktatás. 
Záróbeszédében az ifjúsági vezető kötelezte az összes vezetőket, 
hogy a német ifiúság hadiáldozata során éppen a szórvány- 
helyeken igyekezzék a legnagvohb leijesitményt elérni.

Körmöcbányán január 18—2.Vig rendeztek oktatást, mely­
nek a lantén!/-sei a földművelési nevelés és életforma voltak. 
Most legnagyobbrészt leányok részesültek oktatásban akik kilenc 
hónunk! a birodalmi mezőgazdasági munkában állanak és így 
c«sk rövid idejük marad az itthoni ifjúsági munkába bekapcso­
lódniuk.

KELET
Az 1942. év az aradi kisebbségi egyházak most tették közzé 

az 1942. évre vonatkozó adataikat. Az aradi római katolikus 
plébánián a város legnépesebb magyar egyházának ügyeit keze­
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tik. Az ti múlt esrtendőben az aradi római katolikus plébánián, 
beleértve a külvárosokat is, összesen 206 keresztényt vezettek 
be, ebből 118 fiú. 93 leány volt. (1 ül! ben a születések száma 
357 volt). A megkereszteltek közül 131 törvényes nyersnek, 44 
polgárija* törvényes és 31 törvénytelen volt. (1941-ben 30 volt 
a törvénytelen). A minorita atyák 1042-bcn összesen 83 párt 
adtak össze, az előző évben 82 párt. Ezek közül vegyes vallási 
pár 30 volt. (IW-l-ben 35 vegyes vallású pár kötött házasságon. 
1942-ben 20 személy tért át a római katolikus vallásra, és pedig 
9 református, 3 görög keleti, 3 izraelita, egy evangélikus, egy 
felekezeten klvüU, egy görögkatoUkus, egy baptista és egy uni­
tárius. (1941-ben ilyen módon 21 lélekkel gyarapodott az aradi 
római katolikusok száma.) Ezzel szemben tavaly 36 római knlo. 
likus hagyta el vallását, éspedig 29 görögkeleti, 1 görőgkatoli- 
kns, 1 evangélikus, 5 pedig református lelt. Az első 30 a ma­
gyarság vesztesége. Eltemettek összesen 477 római katolikust 
az előző évi 445 lélekkel szemben. Az élők soréból elköltözőitek 
között 33 gyermek voll, 444 felnőtt. A hirtelen halállal el­
hunylak száma 59. A halál beállta előtt a szentséget 194 sze­
mély vette fel, 283 nem.

Elkészítették az elmúlt év népmozgalmi kimutatását az 
aradi református parókián is, ahol 5896 lelket tartanak nyíl- 
ván, 2783 férfit és 3113 női, (19111-ben Aradon a reformátusok 
száma 5968 volt.) Az elmúlt évi számadatok a következők: szü­
letett 56 gyermek, 35 fiú és 21 leány. Ezek közül 6 fiú és 9 
leány törvénytelen. (1941-ben az újszülöttek száma (13 volt.) 
Tíz pár esküdött örök hőséget egymásnak az előző évi 16 pár­
ral szemben. Mindkét fél református csak három párnái volt, 
két párnál csak a férfi 64 párnál pedig csak a nő. Meghalt 
70 férfi és 53 nő. összesen 122 személy (az előző évben a halá­
lozások száma 131 volt). Református vallásra tért 4 férfi és 8 
nő, református vallását pedig 4 férfi és 14 nő hagyta el. A 
kitérlek közül 8 görögkeleti, 8 római katolikus, 2 pe»U görög­
katolikus lett. Tíz tehát megint a magyarok vesztesége. A refer- 
mátus egyház tagjainak létszáma a születések, elhalálozások és 
kitérések adatai szerint 3ö férfivel és 37 nővel fogyott. Kon- 
firsnAR összesen 40 gyermek. 9 fiú és 31 leány (1941-ben 44 
gyermek). Úrvacsorát az elmúlt esztendőire,n összesen 1464 aradi 
református vett megához.

A lélek szám tekintetében az ágostai hitvallású evangélikus 
egyház következik. A keresrtclések száma 24 volt, ebiről ^16 fiú 
és 8 leány. Húsz gyermek konfirmált, 11 fiú és 9 leány. Nyolc 
párt eskettek, a halálozások száma 42 volt 20 evangélikus férfi 
és 22 evangélikus nő halt meg 1942-íren. A római katolikus 
vallásról egy személy az evangélikus hűre tért, három evangé­
likusból pedig római katolikus lelt. Úrvacsorával éS 896 sze­
mély, 284 férfi és 612 nő.

Mindezeket összegezve 379 lélek a fogyatkozás, mert a 
megkeresiteléssel szemben 698 haláleset, illetve más egyházakba 
történt átlépés áll. A házasságkötések száma 101 volt

Ritkán adódó szép ünnepség zajlott le a brassói megvár 
unitárius egyházközségben. Ekkor iktatták be új hivatalába 
FrVrtc Lajos iirmösi lelkészt. A város magyarsága felticezetre 
való tekintet nélkül gyűlt össze, hogy megismerje az új lelki- 
pásztort. Az üdvözlő beszédek elhangzása után Fekete Lajos 
köszönetét mondott az ünneplésért. Beszédétien fogadalmat tett, 
hogy amennyire befolyását érvényesítheti, egyházi és társa- 
«talmi téren igyekezni fog fl délerdélyi magyarság érdekében fe- 
tekezelre való tekintet nélkül mindent megtenni. Vamrfrf Ala­
dár római katolikus főesperes üdvözlő beszédében kiemelte, 
hogy a különböző templomokban is egv a cél: a szerétét Ha­
sonlóképpen beszélt C.sia Pál református esperes is Végű' 
Szabó Béni, a népkőzösségi elnök a kővetkezőket mondotta: 
„Kicsiny, <íc lelkes sereg élére került az új lelkész. Ígéretet

adott át, bogy amennyire tőle telik, segítséget óhajt nyújtani 
az egyházközségi«* és az egész dtierdélyt magyarságnak

Ünnepélyes keretek közölt nyitotta meg Tőkés Béla refor­
mátus lelkész Végvár községben az iskolai «étkezőt, ahol min- 
den délben hatvan szegénysorsú iskolásgyermek kap egy tál 
meleg ételi és kenyeret. Az étkezőben felekezeti különbség nét 
kül ott van minden rászoruló gyermek.

Biraescu Trat an, Temesvár város statisztikai hivatalának 
főnöke, a múlt évi népesedési statisztika adatainak egy részéi 
már feldolgozta. A statisztika mutatja, hogy Temesvárott a 
lakosság körében az 1942. év során 402-ve! nagyobb volt a ha 
lálo/ások száma a születések számánál A hivatalos statisztika 
a lakosság nemzetiségi megoszlása szerint a következőképen 
csoportosítja a születési és halálozási számadatokat:

A város statisztikája .szerint csak a román lakosságnál 
haladta meg a születések száma a halálozások számát. Eszerint 
születeti 518 meghall 433 román, a lélek szám növekedése 85

A magyaroknál 186 születéssel szemben 297 volt a ál­
lottak száma.

Biraescu különösen a városban megkötőit házasságokról 
közöl érdekes adatokat. A hivatalos adatok szerint 442 román 
vőlegény közül 349 kötött házasságot román menyasszonnyal, 
28 magyar nővel, 56 német, 6 szerb és 3 vőlegény egyéb nem- 
zetiségn menyasszonnyal. 128 magyar vőlegény közül 83 vett 
el magyar lányt, 25 német, 9 román, 2 szerb, 4 zsidó 
és 4 egyéb nemzetiségű menyasszonyt. 233 német vő­
legény közül 167 kötött házasságot német nővel, 44 magyar 
menyasszonnyal, 18 román, 1 szerb, 2 zsidó és egy vőlegény 
egyéb nemzetiségű nővel. 12 szerb vőlegény közül 5 vett d 
szerb nőt, 3 németet, 3 magyart és 1 szerb vőlegény román 
nőL 99 zsidó vőlegény közül 92 vett el zsidó nőt. 6 vőlegény 
magyar és 1 német nőt. 12 egyéb nemzetiségű vőlegény kö­
zül 1 vett el román nőt, 3 magyart, 2 németet és 6 egyéb nem 
zdtiségü nőt. A hivatalos statisztika Temesvárott az 1942. év 
sorún jogerőssé vált válásokról is In-számolót ad. Az anyakönyvi 
hivatalban eszerint 107 jogerős válást Írtak he. A statisztika a 
válásokat is nemzetiségi adatok szerint mutalja ki 31 román 
férfi vált el: 16 román, 7 magyar, 5 német nőtől, ezenkívül 
1-1 zsidó, bolgár és egyéb nemzetiségű nőtől. 20 magyar férfi 
H magya-r nőtől. I román, 6 német és 2 zsidó nőtől vált el 
32 német férfi vélt ti 19 német, 40 magyar és 3 román nőtől, 
3 szerb férfi 2 német és 1 magyar nőtől, 12 zsidó férfi 6 zsidó. 
■1 magyar és 3 német nőtől, végül egy egyéb nemzetiségű férfi 
egy román nőtől vélt el.

DÉL

Szerbia Dr. ,Ionics Velibor szerb közoktatásügyi minisz­
ter nem régen nyilatkozott a szerb iskolaügyi helyzetről. A mi 
nisrter szerint a szerb közoktatásügyi politika egyetlen célja 
kiirtani a nép szelleméből mindazokat a külföldi hatásokat, 
amelyek a szerb népet tévútra vezették. Ki kell irtani mindazt, 
amit az úgynevezett „szabad gondolkodók" másfél évszár»«! 
alatt beleneveltek a szerb népiélekbe azzal, hogy a szerb nép 
műveletlen és szükséges hogy átitassa lelkét a nyugati kultúra 
termékeivel. \A szerbségnek patriartiiatis knllúróMe volt és 
csak ez a patriarehalis szerb kultúra van a szerb nép javára és 
esek ezen keresztül kapcsolódhat be az európai knlhirközös- 
ségbe, A szerb ifjúságot meg kell menteni a hagyományos szeri- 
szellemi kultúrának, mert ezt megkívánja a szerb állam és a 
nép érdeke.

A szerb nemzetiségi isfcolaügvi oktatásról dr. Jomics mi­
niszter a következőket mondotta: Az új Szerbia lehetővé tette 
mmdrn népcsoportnak hogy teljesen szabadon saját nemzeti 
kultúrájuk és nemzeti felfogásuk szerint tanítsák ifjúságukat 
Ez az új európai szellem, amely kifejezésre jutott a szerbiai



közoktatásügyi politikában $ amely lehetővé letté a német, 
magyar, albán s más nemzetiségi iskolák felállításét Ezekben 
az iskolákban német, magyar, aBnln s román szellemben ne 
vetik a gyerekeket, magyar, német, román és alt-in életíeWo 
gás és világnézet szeri«« történik az oktatás. A Bánságban több 
mint hélszáz osztályban tanultak különbőzé nyelven a diákok 
Mindenütt a nemzetiség, Sietve a nép fsai tanítják a fiatalságéi, 
ami igen fontos. A szerb kormány magyar és német közép­
iskolákat is nyitott s fgy 7 teljes és 4 alsóosztályú gimnázium, 
két tanítóképző, két kereskedelmi akadémia és 14 polgári 
iskola működik különböző nyelveken. Késés kivétellel minden 
gyermek anyanyelvű iskolába jár .Az állam támogatja ezeket 
a népi iskolákat, még pedig úgy hogy az iskola összes dologi 
kiadásait viseli és a tanerők fizetését is folyósítja. A szerb és 
a népű tanerők közöst semmi különbséget nem tesznek, ök te! 
jesen egyenrangúak szerb kartársaikkal.

— Ez a rendszer, meg vagyok győződve róla, az egyetlen 
s a legjobb út, amely gyökeresen kiírtja a nemzetiségi türel­
metlenséget és együttes munkára, közösségi életre tanttja az 
ifjúsági«. Ez a legjobb módja annak, bogy a közmondás va'óra 
váljon: Az igazság tartja fenn az országot s a városokat!

— A szerb nép revideálja az értékeket és általános népi 
újjászületést élt át. Ma már óriási léptekkel halad a szehh és 
jobb jövő felé, mert a szerb nép megtalálja önmagát és mente 
siti magát mindattól, amit az elmúlt másfél században rája 
kényszerítettek. Semmilyen ellenséges külföldi propaganda nem 
lesz képes eltántorítani a szerb népet ettől az úttól — fejezte 
be beszédét Jonics miniszter.

Horvátorszáy. A horvátországi magyarság életében az 
utóbbi hónapok bon semmiféle emlltésreméltó esemény nem tör­
tént. A Horvátországi Magyar Közművelődési Közösség műkö­
dését nem, tudja azzal a lelkesedései folytatni, mint néhány 
hónappal ezelőtt. Ennek oka azonban nem a horvátországi ma­
gyarságban, vagy éppen a HMKK-ban rejlik, hanem a horvát­
országi belpolitikai helyzetben. Ugyanis a tél elmúltával * 
boszniai esetni kőarcok nemcsak, hogy felújultak, hanem átter­
jedtek a Dráva-Száva közére is. A tengelycsapaiok a horvát 
kormánnyal egyetértésben végzik az ország megtisztítását a 
rendbontó elemektől. E harcok azonban óriási akadályai an­
nak. hogy komoly belső építő tevékenység lolvhassék egész Hor­
vátországban, tehát a magyarság életében is.

Mindössze a HMKK egyes helyi szervezetei fejtetlek ki 
tevékenységet E tevékenységek főleg tanfolyamok fit műsoros 
estek rendezésében nyilvánultak meg. Mivel az említett okok­
nál fogva nagyobb területre kiterjedő átfogó munka nem lehet­
séges, azért a horvátországi falvak magyar lakossága összetar­
tásának feladatta a helyi szervezetekre hárul. így pld. február 
14-én az eszéki helyi szervezetben rendezett nagysikerű magyar 
nótacslet. A bevezető beszédet ez alkalommal Kovács Gyula el­

nök tartotta, aki az esi ünnepi jelentőségét hangoztatta: ekkor 
avatta fel ugyanis az eszéki helyi csoport új, megnagyobbított 
színpadját. Az anyagbeszerzési nehézségek sok gondot okoz 
lak a vezetőségnek, de mégis sikerült az akadályokat eltiári 
lani és a színpadot elkészíteni. A műsoron magyar dalok met 
lett szavalatok és zeneszámok is szerepeltek. Nagy sikert ara 
tolt a gyermekkórus is énekszámaival. X műsoros est rende­
zésében az „Asszony-kör“ tagjai is resztvettek.

UKRAJNAI NÉMETEK

Ukrajnában a negyedszázados bolsevista uralom után is 
még mindig jelentős számú német kisebbség él. Amikor a né­
met csapatok a múlt évben bevonultak Ukrajna földjére, itt is. 
ott is német szórványokra bukkantak, akik hamisítatlan 
hessen», rajnai, vagy sváb táj&zőlással beszéltek.

A németek bevándorlása 1763-ban vette kezdetét és az or­
szág csakhamar Európa éléskamrája lelt. A németség körében 
a vér tiantnsága és a vagyonnak saját kézben megőrzése és (te­
ltében három szokásjog! erővel biró törvény nyert elismerést: 
a) az örökösödési rend értelmében a föld és a gazdaság min­
denkor a család legifjabb férfi sarjára szállt; bt az irattan vér 
törvény megkívánta, hogy a németek csak egymásközőtt búza 
sodjanak; c) a föld és gazdaság eladásával kapcsolatban fenn 
állt az a kötelezettig, hogy minden ilyen elidegenítés csak a 
község hozzájárulásától függő hatállyal eszközölhető A német 
telepek hatalmas erőforrásává lett azután a bőséges gyermek- 
áldás. Egyes falvakban családonként állag 6.5 gyermek stü 
lelett. Ennek folytán az eredetileg fennállón 250 település 
17H9-re 1500 újabb gyarmaltal gazdagodott.

Ilyen körülmények között érthető, hogy a sok szenvedés 
sem ritkította meg teljesen soraikat. A megpróbáltatások ián 
colata lói4-ben a világháború kitörésével kezdődőit. Wottiyniá­
ból rövidesen 200.000 németet költöztettek át az Uraiba. A vi­
lágháború végén az új orosz rendszer bevezetésével hatalmas 
arányú éhínség szedte áldozatait. 1929-he« a kollektiv gazdál­
kodás bevezetésével a tehetősebb német parasztok az üldözések 
elől a Kaukázusba, vagy a messzi északra meneküllek. 19-36 
37-ben keserves módon folytatódott az oroszországi németség 
kínszenvedése. A német név, vagy német eredet kimutatása 
egyenlő volt a család nyomorba döntésével. A beesMsszerű ada 
(ok szermi az ottani németek 60 százalékát akkor érte el vég­
zete. 1914-ben a német-orosz ellenségeskedések mrgtodultával 
minden 16 életévét betöltött németet az ország belsejébe hur­
collak. A német irányítás alaii álló közigazgatás bevezetésével 
lassan kezdenek visszatérni a feldúlt ősi hajlékba, hogy szám 
bellleg megfogyaikozv», d» töretlen erővel folytassák mun­
kájukat.

Sümeghy Mihály

Egy magyar származású olasz író
Több mint félszázad telt el azóta, trogv Firenzében nap­

világot látott egy régi erdélyi nemes családiról származó 
gyermek. Pávai Vájná Jenő, majdan lelkes tanár és kiváló 
tollú író. akit az élet kiszámíthatatlan fordulata tragikusan 
a világháború viharába sodort, hogy ősei hazájának hadse­
regével szemben küzdjön és új honának védelmében essen el

Pávai Vájná Jenő személyére és működésére e sorok 
írójának figyelmét Carlo Calceterra bolognai egyetemi tanár- 
igen elterjedt és gazdag Antológiája1 hívta fel, amely „Hét

1 ..Scritton deli’ Otlocento e del primo novecento" Sociglá 
Edltrice Interneiionalc. Torino, 1999. 92—»5. t.

halott“ elmen szemelvényt közöl Pávai Vájná Jenő munká­
jából. Az elhunyt tanár családja és egykori tanárai révén 
szerzett adatok alapján teljes kép alakulhatott ki az ismeret­
len magyar származású íróról.

Pávai Vájná Jenő édesalyia. Pávai Vájna Béla, brassói 
család sarja, igen gyorsan haladt a katonatiszti pályán és 
már fiatal korában elérte a tábornoki rangot az osztrák — 
magyar hadseregen. Még mint századra feleségül vette 
Schlegel-Aoierighi Máriát, egy előkelő firenzei családból szár­
mazó leányt és ebből a házasságból sziiletc't Jenő. Pávai 
Vájná Béla rövid hátasé let után más nő Iránt érzett von­
zalmától Indíttatva elvált feleségétől Bitesben. Az asszony az­
után két fiával végleg visszaköltözőit Olaszországba. A gyen-



géd érzelmű Jenő odaadó ragaszkodással csüggött magára 
maradi édesanyján. Atyjával csak 'később, anyja halála után 
ismerkedett meg, akkor is csak futólagos találkozás alkal­
mával.

Ilyen családi körülmények folytán és toképen az anyai 
környezetben lefolyt nevelkedésének hatása alatt Pávai Vájná 
Jenő teljesen olasszá lett. Tanulmányait Firenzében a barna- 
bita szerzetesrend ,.La Quercia“ nevű kollégiumában végezte 
és egyrészt példás kölelességtel jesHéséve], másrészt kiváló 
tehetségével összes tanárainak elismerését kívánta. Tanuló- 
tilsai is szerették ás nagyrabecsülték egyenes jelleméért, 
nyíltságáért, vonzó modoráért.

Ugyancsak Firenzében végezte főiskolai tanulmányai! 
és 1910-ben az ottani állami egyetemen doktori oklevelet is 
szerzett. Pávai Vájná Jenő már tanuló korában tantijeiét 
adta írói tehetségének Akkoriban munkatársa volt a Prez- 
zoiinitől szerkesztett firenzei „Voce“ című folyóiratnak és 
egv másik „Azionc“ cimiinck, amely Cesenaban Caeciaquerra 
szerkesztésében jelent meg. Ezek a folyóiratok különösen 
szociális és külpolitikai tárgyú cikkeket közöllek. A mi Váj­
nánk ezekben főképen a Balkán-félszigettel kapcsolatos kér- 
désekröl írt.

Egyetemi tanulmányainak befejezése után Vájná egy 
ideig ugyanazon „La Quercia“ nevű firenzei intézetben taní­
tott, amelynek egykor maga is növendéke volt. Ebben az 
időben számos cikke és tanulmánya jelent meg a „Vita e 
Pensiero“ néven megjelenő milánói szemlében.

1912-ben Pávai Vájná Jenő a klasszikus és olasz nyel­
vekre rendes tanári kinevezést nyert. Ugyanebben az évben 
feleségül vette Marini Mariát, egy Pescia-beli úri család leá­
nyát, akitől boldog házasélete alatt két fia született. Tanári 
hivatásának teljesítése mellett most még alaposabban foglal­
kozott kelet-európai és különösen balkáni problémákkal. Sőt 
eddigi elméleti tanulmányait a helyszínen szerzendő tapasz­
talaival is kiegészíteni óhajtotta; ezért, — meg, mint egykor 
Byron egy elnyomott nemzet függetlenségéért vívott harcai­
tól is fellelkesedve — 1911-ben Albániába utazott, onnan 
Montenegróba és résztvett a török elnyomás ellen guerilla 
harcban küzdő malisszorok oldalán, egy saját zászlóaljuk 
alatt harcoló „Garibaldi-féle expedíció“ soraiban.

Mikor a török hatalom leverte az albánok felkelését. 
Pávai Vájná viaszaiért hazájába és szerze't tapasztalatait 
1911-ben Albania che na.see című könyvében adta ki.2 E 
munkájában nagy elismeréssel beszélt az ottani nép rend­
kívüli vendégszeretetéről ős egyéb jellemvonásairól. Megjó­
solta a még kezdetleges civilizációjú, de bátor és jelleme« 
albán nemzet függetlenségét és elkövetkező haladását. Élénk 
színekkel ecseteli benne jellegzetes hagyományos életmód 
jukat, amely elszigetelt földrajzi fekvésükben is magyará­
zatát találja és megható ese'eket mond el az albán anyák 
ritka hősies áldozatkészségéről is.

A világháború kitörése illán Vájná nyomban visszatért 
a Balkán félszigetre és az 1914. év teljéi nyári szünidejét 
ott töltötte, mint egy torinói lap tudósója. Az olasz hadüze­
net megtörténtével bevonult hadi szolgálatra, de már két hó­
nap múlva 1915. július 21-én 27 éves korában az alpesi va­
dászok soraiban a Karsztokban levő Monte Nero nevű he­
gyen elesett

Pávai Vájná Jenőben a fenkölt lelkű ember és a ragyogó 
tollú tró tökéletes harmóniában egyes tilt. Elvei, amiket ő 
példás éle»ével, cselekedeteivel és beszédeivel vallott. írásal- 
bót is ugyanolyan meggyőző erővel csendülnek ki. A derék 
barnahita atyák keze alatt mert vallásos nevelése mélven 
leikébe gyökerezett. Megnyilatkozott szigorúan erkölcsös élet-

sorozatban.
Megjelent a (.lovam- Europa című politikai tanulmány­

módjában, amellyel kapcsolatban hirdette az ifjúnak a há­
zaséletet megelőző kötelességszerű szüzességét. Vallásos lel­
kűiét éből fakadt a szenvedők és szükőlködők bajaival szem­
ben tanúsított jótékonysága, továbbá a megértő elnézés, meg- 
bocsájtás másók botlása iránt.

Mint pedagógus, Förster elvei szerint működött- ő is 
azt hangoztatta, hogy a nev.léxben a növendék jellemkép- 
zése a egfonlosabb feladat, amit a tanító, a tanár szemé- 
lyes hatása tesz elsősorban lehetővé. Az iskola tehát nem 
elégedhetik meg egyszerűen ismeretek közlésével. Vájná va­
lóban saját példájával is igazol'a ezt a felfogását.

Mint szociológus az akkoriban létesült keresztény-de­
mokratikus párt hívének vallotta magát. Ily álláspontból 
foglalkozott az ő idejélien különösen időszerű égető kérdé­
sekkel : a kivándorlás súlyos problémájával, a nő elnyomott 
alsóbbrendű helyzetével, tokép a délvidéki parasztság köré­
ben. Ezen, eddig elhanyagolt rétegek műveltségének emelése 
érdekében sürgette népkönyvtárak alapítását; lelkére akarta 
kötni a falusi lelkészeknek, orvosoknak, sőt a falun nyaraló 
müveit városi lakosoknak is, hogy legyenek minél sűrűbben 
érintkezésben az egyszeri! néppel, igyekezzenek az elmaradt 
lakosságot hasznos tanácsokkal és tanításokkal ellátni. Az 
ijesztően megnöveltedéit kivándorlási mozgalom ellensúlyo­
zása érdekében pedig közmunkák elrendelését követelte írá­
saiban, melyek alkalmasak lehetnek arra. hogy* a munka­
nélkülieket a haza főttjén visszatartsák. Pávai Vájná tehát 
már a világháború előtt rá mutatott olvan intézkedések és 
intézmények sürgős szükségére, aminőket a háború után 
Itáliában a fasizmus valósított meg.

Mint publicista hangoztatta Vájná azt a meggyőződését, 
hogy Európát a nemze'ek függetlensége és a demokrácia 
elvei alapján kell új iáalkotni.3 Éppen ez a fanatikus hite az 
elnyomott nemzetiségek felszabadításának szükségességében 
vitte őt magát is a c-selekvés terére. ..Kötelességem — Írja 
egy barátjának — bebizonyítani nektek, hogv beszédeim nem 
üres szavak.“

Ugyanez a nemes, férfias gondolkodás árad ki levelei­
ből. Irálya tömör, de mindig világos és választékos. Calca- 
terra említett antológiája méltán adott helyet Pávai Vájná 
Jenőnek a kiváló modern olasz írók sorában; mint legjellem­
zőbbet közli a „Hét halott" cimű. a lövészárokból küldött 
meghaló írását, amelyben megérzi és megjósolja közeli ha­
lálát a harcmezőn.

Pávai Vájná Jenő korai elhunyta súlyos veszteséget je­
lentett az olasz közéletre, irodalomra és iskolaügyre. A ..L' 
Azione“ című folyóirat külön emlékszámot adott ki derék 
munkatársáról, kiváló íróknak róla írt cikkeit.* Sőt a Nuovn 
Antológia 1915. évi szeptember, októberi száma; is kiemelte 
Pávai Vájná értékes működését. Azonkívül a firenzei „La 
Quercia“ 1916. évkönyve is kegyeletes érzéssel emlékezik 
meg egykori jeles növendékéről.1

Mi magvarok is mélyen sajnálhatjuk hogy a vérünkből 
származó kiváló olasz (tó oly korán befelezte sokat ígérő, 
nemes munkában ettöVött. rövid életét. Mélyen sajnálhatjuk 
azt is. hogy nem nyílt alkalma megismerni atyáinak földjét 
és nemzetét, amelynek értékeiből szintén jutott az ő nemes 
jellemének, az ő fényes tehetségének.

Dr. Miírfly Osrídr

* ..La nostro politico cstvra.“ VHa ed edücazione.
* Erek közül keltőből Callo Colcatrrra is Méz Antoló­

giájában.
"A Messojji-ro del Mimet to e lan hasábjain pedig Fnmce«co 

NiceolaJ tanár méltatta töhbízhen Páva-i-Vaina Jenő íréi érde­
mért. Azonkívül or én olasznvetvfl cikkem vissztiangiáként (..La 
Parola e i! Libro“ c milánói főivé irat 1U32. dec. számában) 
között megemlékezést ugyancsak az említett, Borgo San Loren zo- 
ban megjelenő hetilap 19Ű.1. január 8-1 száma
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K Ö N Y V S
G. Gdlinescu: Isloria literaturii románé 
dein orig ini pdnä ín prezcnt. (A román 
irodalom története kezdettől napjain­
kig). Bucure$ti, 1941. Fundatia Regalä 
pentru litcraturá $i artä. 948. kip.

Nagy érdeklődéssel vettük kezünkbe 
D. Murftrajju-nak ..érni csalódást 'keltő 
népszerű összefoglalása után (htoria 
literaturii rom. ed. II. Bucuresli, é. n. 
1941. Cartea Rom.), amely nem volt 
korszerű már megjelenése pillanatában 
sem,1 a nagy Emincscu-monográfia 
szerzőjének G. Gőlinescu-nnk Összefog­
laló művét, amely terjedelmével és szép 
kiállításával valóban arra van hivatva, 
hogy a románok „Bédier-Hazard"‘-ja 
legyen. Tudtuk, a szerző előbbi műkö­
dése alapján, azt is, hogy ezúttal me­
gint merész átértékelésben lesz részünk, 
a román irodalomtörténet egészének és 
részleteinek kissé talán impresszionista 
jellegű, de mindig érdekes és gondolat- 
keltő bemutatásában. C. müvét a ma­
gyar irodai omtörténeíirás szemszögéből 
nézve, olyasmit vártunk, aminő nálunk 
az utóbbi éveikben Szerb Antal magyar 
irodalomtörténete volt, amely — bár­
mennyit is támadták — mégis egy egész 
nemzedék irodai omsz am léletét dönlő- 
leg befolyásolta. Örömmel állapítjuk 
meg, hogy várakozásunkban általában 
nem is csalódtunk: C. könyve, egyenet­
lenségei ellenére is, egyéni irodalmi él­
ményen alapuló, rokonszenves alkotás 
s egészen bizonyos, hogy jelentős ese­
mény a román iroda lomszemlélet mik tl- 
vi szempontból kevéssé emelkedett tör­
ténetében.

Mindjárt az előszó reakciót jelent az 
esztétikai szempontokat háttérbe szorí­
tó, túlságosan történeti jellegű eddigi fel­
fogásmóddal szemben. C.-t csakis azon, 
művek érdeklik, amelyek tudatosan tör­
nek a művészi szép megvalósítására. Ez- 
é, t szorítja háttérbe mind a régi krónika- 
irodalmat, mint a román tudományos 
irodalom kezde'eit. E felfogás természet­
szerűleg folyik C.-nak ama tételéből,

1 Murira$u művében túlságosan «fő­
térbe léptek bizonyos nemzetnevelő cél­
kitűzések (pl. a korszakolás lenén), 
anélkül azonban, hogy a legújabb rész- 
leik utalások felhasználása kísérte vol­
na az általános felépítés alapvonalait. 
A magvar—román irodalmi vonatkozá­
sok tárgyalása különösen hézagos: S. 
Micu Klein működése rendkívül 'e! öle­
lésen van tárgyalva (144. kk. 1.). Sín­
en! magyar forrásainak nyoma sincs 
(151. L), Árgirus magyar széphistóriá- 
iának szerzője fíergej lett (159. I.) 
Ggerftfiai Albert helvett, szóba sem ke­
rülnek Bogdan-Duirä-nak E, Murgura 
vonatkozó értékes részletkutatásai, slb.

Z E M L E
hogy az irodalomtörténetet esztétikai 
értekék történetének tekinti („isloria 
literarä este o isto- <e de valori“ 6. 1.) 
s helyeselhetjük is ezt annyiban, 
amennyiben eddig oly sokszor túlbe­
csült eszményeknek, pl. az „erdélyi is­
koládnak józanabb megítéléséhez ve­
zet,1 kissé Mfőorvsai szellemében. Még 
abban is igazat adhatunk szerzőnknek, 
hogy a mellt&es események áradatából 
ismét kiemeli az alkotó egyéniségeket s 
mindegyiknek — sokszor még harmad-, 
negyed rangú íróknak is — külőn-kfllön 
kis fejezeteket szentel. Meglepő azon­
ban, hogy C. végeredménylien ellensége 
a szellemtörlénetnek is, s az alkoló 
egyéniség túlzott kiemelésével általában 
lebecsülni a kort, a hangulatot, a köz- 
műveltséget, amelyből egy-egv repre­
zentatív író ösztönzéseit mcrilctte.

Ezen elveknek megfelelően a régi ro­
mán irodalom tárgyalása aránylag rö­
vid, mert C. többnyire nem találja 
meg benne az esztétikum hajtóerejét. 
Amit azonban feldolgoz, azt szelleme­
sen és találóan jellemzi, ügyesen tudja 
megragadni, egy-két szóval, a román 
nyelv idegen elemeinek művelődéstörté­
neti fontosságát is. Elismeri, hogy a 
legrégibb magyar elemek „a megfi­
gyelés gazdagodásával jártak“ (12. I.) 
és ötletesen szól a fanarióta kor fennma­
radt nyelvi emlékeiről is.’ önálló kuta­
tásokat a régi kor gyér irodalmi termé­
ke >e vonatkozólag sajnos nem végzett: 
nem helyezett súlyt sem az egységes iro­
dalmi nyelv kialakulására, sem Miron 
Costin műveltségének fórásaira, sőt né­
ha úgy tesz, mintha az erudiciót és an­
nak értékelését egészen feleslegesnek 
tartaná (mily gúnyosan szól pl. Nicolne 
Costin forrásanyagáról! 26. 1.). Sajnos 
gyakran beható analízis s főleg a kor 
keretében mozgó összevetések helyett 
pusztán önkényes utalásokat kapunk: 
ha a múlandóságról, mint Miron Costin

* C. szerint akármilyen magasezlnvo­
nali volt is az erdélyi iskola működése, 
Maior Péter sohasem fogja érdekelni az 
irodalomtörténészt (fi. l.j. C. általában 
háttérbe szorítja az erdélyi román toll­
forgat ók nacionalizmusát, mert öt — 
ellentétben Mur8ra$u-val.— nem a , con- 
$tiin(a nationals" (nemzet tuda’)- ha­
nem csupán a „con-#timtn cstelicä“ 
(esztétikai tudatosság) érdekli, (vö. 5. 
lap).

1 „A fanairóta kor görög elemei, ame­
lyek majd minden esetben finoman hu­
moros árnyalattal bírnak, a lelki túlfi- 
nomodást képviselik, a kultúrába igé­
nyességet, a „préciosité“-t„ az átokos- 
kodást, az npelpisirea-l" (7. 1.) Az utób­
bi szó kb. mélnbút jelent.

egyik kedvenc motívumáról szól, gon­
dolata rögtön Volney felé cikázik (53. 
1.), s ha Címiv<niI kulcsregényí-ről, a 
híres htoria ieroglificá-ről kell szóla­
nia, a mű genezisének megvilágítása 
helyett csupán egy homályos utalást 
kapunk az állateposz leghíresebb közép­
kori képviselőjére: a [tornán de Re- 
itard-ra (44. l.i. Ahol azonban C eljut 
az esztétikum határmesgyéjíre, ott rög­
tön szabadabban mozog: felfedezi az 
ú. n. . címerversek" fejlődéstörténeti 
fontosságát (S3. 1.) — bár nem utal 
hasonló mególlapftáseinkra — és szé­
pen értékeli a nagy zsollánfordító, Do- 
softei költői realizmusát, képeinek de­
rűs szemléletességét.* Kissé problema­
tikusabb C. szemléletmódja akkor, ami­
kor a román l'-lek mítosza írói" ki 11 
szónia; nem hisszük ugyanis, hogy 
Trnian és Dodiin, Miorita, Manóié mes­
ter é* a ,.. SburdloruP egyazon síkra 
állíthatók, hiszen mindegyik más-más 
korban és más-más környezetben kelet­
kezett (61. kk. 1.). Az tagadhatatlan, 
hogy a népköltés«-: tárgyalása nem re- 
keszthelő ki a régi irodalom köréből, 
hiszen egyes népi termékek kikristályo­
sodása föltétlenül egyidős legalább is a 
román nyelvű Írásbeliség első félénk 
megnyilatkozásaival, azonban nagyon 
óvatosnak kell lennünk minden efféle 
vissza vetítési kísérlettel kapcsolatban, 
tekintette! a népi szövegek első lejegy­
zésének aránylag igen recens voltára ...

Némileg a régi irodalom tárgyalásá­
nak módszereivel nyúl C. a XVIII. és 
XIX. század fordulójának jelenségeihez 
is. A Minos triászt kissé túl röviden 
intézi el ,de ez már szerzőnk elveiből 
folyik, örvendünk azonban Maior ál-cti- 
mológiáirúl alkotott lesújtó véleményé­
nek (pl. „biräul unguten!« un oir mag- 
nus“. -89. 1.) Meglepő viszont, hogy C. 
semmi! se mond V. Aaron latin elé­
giáiról és nem veszi figyelembe a Tiga- 
niada kapcsolatait Árgirus meséjével 
(77—8. 1.). Jó a moldvai szellem: újjá­
születés tárgyalása, bár itt-ott C. nem

* C. szerint Dosofleinél, a XVII. szá­
zadi zsoltáríró metropolitan ál „megvan 
a nyelv mézédes áradása, a mondatnak 
sűrű folyadékra emlékeztető tömörsége, 
a szónak az az anyagszeríisége, amely 
illatot ad az elvont xzomorúsá gok mi k 
is" (55. !.). Mindez — bármennyire 
szubjektív benyomás — bizonyos 
mértékben igaz lehet, viszont közelebbi 
elemzést kivárnia, vájjon csakugyan el­
jutott-« az ortodox püspökhöz — talán 
a latin hinxuológia közvetít#»'-ve! ~
„az olasz misztikusok szent vidámsága ‘ 
(hilaritatea sf.ánUl a misticilor itiliem, 
ú. o.)

* A falusi lányokat megejtő üdére 
mítosza. Csak a XIX. század elején buk­
kan föl.



egszer ellentétbe kerül máshol tett meg. 
állapításaival.*

Lassan megváltozik a kép, s ezzel C.
módszere is, mihelyt a romantika ko­

rához jutunk. „Cänläretii Huinelor. 
Damnajii. Messianicii utopici", ilyen 
Irangzatos néven vonultatja el C. sze­
münk előtt e kor íróit, nem egyszer 
kissé felnagyítva arányaikat és fontos­
ságukat. Igen helyes a romkőltészet- 
tel kapcsolatban a Delille-hatások ki- 
hangsúlyozása s röviddel később pom­
pás — az előszó egyéniség-kultusza el­
lenére — nemcsak Heliade portréja, de 
Hellade korának jellemzése is (133. kk. 
!•)• Kissé lapidáris viszont a „Mihaida“ 
bemutatása, de C. jól veszi észre, ho­
gyan róiegeződük rá a ta-ssoi alapgondo­
latra Voltaire Henriade-jának hatása 
(143. 1.). A különböző nyugati hálások 
egymásratorlódásának — ami a román 
szellemi életben megnyilvánuló nagy ké­
sésnek s a hirtelen fellépő kultúrszomj- 
nak egyenes következménye — C szá­
mos más példáját is adja: angol hatá­
sokat sej! Alexandreseunál és a híres 
„Satiro ipirttulimi meu“-ban felfedezi, 
hogy a boileau-i alaptónus egyszerre 
, musset-1 csevegésbe“ csap át (153. L).

A romantika tipikus alakjainak tár­
gyalása általában színes és megkapó: 
meglepő azonban, hogy hiányzik Neg- 
nizzi Hugo fordí'ásainak méltatása. 
Bolintineanunál C. erős nőmet hatáso­
kat nyomoz (Villand, Bürger, stb.), 
anélkül azonban, hogy utalna Bolinti- 
neami esetleges német nyelvtudásának 
és német irodalmi ismereteinek kialaku­
lására, Örvendetes Bolintineanu vers- 
művészetének beható méltatása (S. 
209.) Itt kap helyet Mures an is, aki­
ről C. két találó megjegyzést ‘esz: az 
egyik az. hogy a Résnnet, a Talpra ma- 
(lyar román mása. teljes homályba ho­
rdotta Mures,-m költészetének minden 
egyéb termékéi, a másik pedig az. hogy 
Mure yen prófé'ai lendületétől egyenes 
út vezet Goga felé. Kár, hogy az össze­
kötő kapcsot: Vulcan bihari körének 
Muretan-kultimát C. egyáltalában nem 
méltatta figyelemre.

Értékesnek tartjuk Alexandra mélta­
tását is, habár szerelmi lírájának kale- 
gótikus elítélése kissé egyoldalúan hat. 
C.-nak is tetszik viszont Alexandr! pom-

" Asarhiról pl. így ír: „Meglepő, hogy 
Pétiére > nosztalgiáin a dunai tájon 
mennyire emineseu-i hangra tokát ad“ 
<99. I.). Másutt viszont Eutinssscu iro­
dalmi előzményeiről így nyilatkozik; 
..Bármennyit is tanulmányozzuk a kö- 
r'-a-ze-fi költészetet és n közszellemet 
Romániában 187! elölt, ..eminescian»- 
mos“-nafe semmi nyomát sem talál luk. 
Az rnvre-riankmu*“ Eminescu alko­
tása.“ (7. 1.)

pás afrikai naptója, a legjobb román 
útleírások egyike. Sajnos ezúttal nincs 
időnk arra, hogy vitába szálljunk C.- 
nak Alexandra-« vonatkozó végkonklu- 
ziójával, amely szerint költőnk jelentő­
sége abban állna, hogy szintézist te­
remtett kelet és nyugat között. Nem 
vonjuk ugyan kétségbe azt a lényt, 
hogy Alexandri ezen szintézis megte­
remtésére törekedett, de bizonyosnak 
látszii, hogy a nagy feladatot nem ol­
dotta meg. Keleti és nyugati vonások 
liarmónikus és művészi összeolvasztása 
az egész XIX. században a románoknál 
csak egyetlen nagy alkotónak sikerült: 
Emmescunak, s halála után éppen azért 
tört egymás ellen a nyugatias szimlro- 
lizmus és a keleties, hagyománytisztelő 
„sämänätorismus“, mert Emjnescu 
nagy szintézise, melyet csak egyénisége 
tartott össze, ismét alkotóelemeire hul­
lott szét.

C.-nak tagadhatatlanul épp olyan 
kedvenc kutatási területe a romantika, 
mint magyar pendant-jának, Szerb An­
talnak. Kissé bizonytalanabbul mozog 
viszont a klasszicizmusra törő jelensé­
gek területén s a maga impulzfv. im­
presszionista lelkületűnek antipólusát, a 
-sub specie «eternit at is“ dolgozó, örök 

esztétikai eszményekre tekintő kritikust, 
Maiorescut ezen alapvető temperamen­
tumbeli különbségek miatt sajnos alig 
kepes megérteni. Túlozza Maiorescu pa­
raszti eredetének fontosságát s az ellen­
tétet az egyszerű brassói oláhgyerek s 
a bécsi Theresianum főrangú világa só­
zott. Túlozza Maiorescu kultúráján ik 
rendszertelenségét is, esztétikai forrá­
sainak elavultságát, „telki szegénysé­
gét“ (1), kritikai fogékonyságának kor­
látoltságát (!) s végül azt a legsúlyo­
sabb vádat süti rá, hogy —— sohasem 
olvasta Baudelairc-t (S. 357.). Ezen vád 
mindenekelőtt filológiai pontossággal 
igazolandó, egyébként azonban — még 
ha igaznak bizonyulna Is — akkor sem 
nyomna sokat a latban, hiszen pl. Gyu­
lai Pál — aki „mutatis mutandis“ Maio- 
rescu magyar ellenlábasa volt — sem 
nevezhető éppen „Baudelaire-rajongó“- 
nak s azért mégis korán* legkiválóbb 
krítikusy lehetett. Hogy Maiorescuban 
túltengett az intellektuális elem, az bi­
zonyos, de tagadhatatlan, hogy az 5 jó­
zansága nélkül a román szellemi élet 
még jobban eltévedt volna romantikus 
nemzeti ábrándjainak útvesztőjében. 
Maga C. tudhatja legjobban, hogy még 
az ö — román szempontból sokszor te- 
kiit e.vromboló — megállapításai sem 
születhettek volna meg Maiorescu nél­
kül.

Természetesen sokkal jobb az Emi­
nescunak szentelt fejezet, bár meglepő, 
egyes pontokon mennyire ragaszkodik 
C. Eminescu-monografiájának „hypo-

thése gratuile“-jeihez. Készséges öröm­
mel elismerjük ugyan, hogy Eminescu­
nak ifjúkori drámai tervei a legnagyobb 
fontossággal bírnak a költő lelki fejlő­
désének megismerése szempontjából, s 
hogy a posthumus versekkel ki kell egé­
szítenünk a Maiorescu-féle klasszikus 
kiadás nyomán kialakult, kissé szűk ké. 
pel, azt azonban most sem hisszük el, 
hogy Eminescu szerelmi élményéből hi­
ányzik minden misztikus elem s hogy 
nála a szerelem differenciálatlan, pa­
raszti természetességgel nyilvánul meg, 
egyenesen „more ferarum“ (S. 414.). 
Nem tudjuk, miért ragaszkodik annyira 
C. ehhez az agresszívnak képzelt, feltét­
lenül reális életörömökre vágyó Etni- 
nescu-eszményhez, holott feltevéseit egy 
C. állal alighanem nagyrabeesfilt mód­
szer, a pszichoanalízis sem erősíti meg; 
e tekintetben elég C. Vlad kutatásaira 
utalnunk.' Bevalljuk, nekünk mindig az 
volt a benyomásunk, hogy Eminescu 
szerelmi lírájának pszBiológiai rugóját 
inkább egy folyton meg-megújuló izga­
lom lián élő. de ki nem elégült erotikus 
fantázia alkotja. Persze az is „hvpothé- 
se gratuite“, mintha Eminescu azért áb- 
rándult volna ki a társaságiul! nőktől, 
mert eltértek a szerelem igazi céljától: 
a termékenységtől (414. L). Mindezen 
önkényes állítások ellenére igen jó a 
S’ a du» amorul elemzése, örömmel 
vesszük a Mai am un sinqur dór össze­
vetésé' a Mlorifá-val, kissé sajnáljuk 
viszont a Lucenfdrul problémáinak túl 
rövid elintézését (418. 1.), Eminescu 
kettős — román és európai — kultúrá­
jának etsikkndását, v?'. mint sok-sok 
stilisztikai és nyelvi problémának teljes 
mellőzését. C. jóformán mellőzi mind­
azon kérdéseket, amelyet D. Caracoslea 
Arfa ciwAntului la Eminescu c. művé­
ben helyesen vetett fel » jórészt meg­
nyugtatóan oldott meg. Inkább szug- 
gesztiv erejű, mint tudományosan iga­
zolható C.-naik Eminescura vonatkozó 
véekonkluzióia, ahol — bizonyos ho­
mályos . Wahlverwandtschaft“ alapján: 
Goethe. Lamartine, Vigny, Keats és 
Hölderlin neve bukkan fel. C. Eminescu 
lényegét a /.ureoMruHniloszban ismeri 
fel s az ahhoz fűződő kozmikus távla­
tokban. s valószínűvé tudja tenni, hogy 
a LuceafSrul-nak Hyperion neve egyé­
nben Hölderlintől származik.

Érdekes C. viszonya ama Írókhoz, 
akik Eminescu és a szorosabb értelem­
ben veit 1 lodern Irodalom között áfá­
nak. Macedón aki egyéniségét, excentri­
kus pózait, de esrvencl'en.séce> között 
felvillanó nagy értékeit szemléletesen 
mutatja be s óinak számít nz a megál­
lapítása, hogy Macedonxkinak nem volt

T C Vlad: Mihail Eminescu. Stiidin 
psihanalitic. Cluj, 1932.
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mély, tősgyökeresen román nyelvérzéke 
(164. 1) Coybucol szintén szépen mél­
tatja, bár kétes, vájjon lelki fejlődésé­
ben valóban törést idézett-e elő az a 
..dandysm maghiar“, amellyel állitó'ag 
a kolozsvári egyetemen ismerkedett 
meg. Sajnos teljesen mellőzi losif Pe- 
tűíi-fordításart, viszont kiemeli, hogy 
állítólag losifot magyar tanárai „szőrös 
nyelvű haza árulódnak (sic!) nevezték. 
Igazán meglepő, hogy vannak egyes so­
viniszta túlzások, amelyekben még a 
tiszta esztétizmus hívei is egyetértenek 
a hagyományos irodalomtörténet oldal­
vágásaival ..Azt is sajnáljuk, hogy 
Goga magyar gyökereinek bemutatása 
sem eléggé objektív; C.-t alighanem Go- 
gának kevéssel halála előtt tett önélet­
rajzi vallomásai tévesztették meg, bár 
azokra a konkrét tényék, sok tekintet­
ben rácáfolnak.* Azt viszont ei kell is­
mernünk — a ezt elismerte már Ma- 
iorescu is, — hogy Gogának sikerűit a 
hazafias pátoszt tiszta Urává eszményí­
tenie, s az iránt sincsen kétség, hogy 
Goga költészete azért nehezen kommen­
tálható, mert „messze a szavakon túl, 
mindig valami különös, megrázó va­
rázst fedezünk fel" (536. 1.),

Sajnos, nincs helyünk és terünk 
arra, hogy részletesen szóljunk hozzá 
C. nagy művének legfrissebb, legrészle­
tesebb szakaszához: a mai román iro­
dalom tárgyalásálioz. Valójában pedig 
itt revelálódik a legjobban szerzőnk 
gyors, sőt néha fúlgyors Ítélőképessége, 
szellemessége, nagy kritikai kultúrája 
és szinte páratlanul széles tájékozottsá­
ga. Az anyagnak ez az óriási bősége he­
lyenként egyenesen veszedelemmé válik; 
néhol meglepő, aránylag kis egyénisé­
gek is részletes tárgyalásban részesül­
nek. Ha viszont C. ennyi figyelőmben 
részesíti saját kora Íróit, miért sűlyeszli 
egyetlen — meglehetősen megvető tó­
nusú — félmondatba Maria Cunjent, 
aki pedig nem egy idillikus versével 
Co$bue közvetlen előfutárjának lát­
szik?“ Általában feltűnő, mily tartóz­
kodóak mindig Kárpátokon túli szer­
zők erdélyi irodalmi jelenségekkel és 
In égyéniségekfce 1 szemben, s aligha té­
vedünk, ha ebben a romániakta vidé-

8 Hasonló eljárás a Caracostea-é is, 
aki egyik legfrissebb tanulmányában 
kitér a Mesterül Manóié-féma magyar 
változatára, Kömioes Kelemen-re, s a 
magyar népballadától minden költői ér­
téket megtagad, noha azt csak — német 
fordításban ismerj (Revis'a Fundajtilor 
Reg. 1942. Február).

* Vő. Gáldi L,: Goga pesti énei és a 
í ueaftírui. F,gyel. Phil. Közlöny, 1940.

10 „M. Cimtan költészetét „poezie in- 
actualä )i simplistá‘‘-nu.k nevezi (566. 
lap.).

kék lappangó, de folyton fel-felbukka- 
nó antagonizmnsának újabb bizonyíté­
kát látjuk.

Annyi mindenesetre kétségtelen, 
hogy C. helyesen járt el, amikor köny­
vének modern részében sok eredeti szö- 
vezet idézett, s ezzel az antológia-szerű 
tárgyalásmóddal mintegy az olvasóra 
bízta a végleges vélemény kialakítását. 
Egy-egy Irányító megjegyzés a figyel­
met így is többnyire a helyes útra te­
reli.” Veszélyesebb viszont egy-egy me­
részebb kategórizálási (kísérlet: pl. kissé 
önkényesnek találhatjuk, hogy Argliezi, 
ltotez, Maniu, Topirceanu, C. Ballazar, 
Ccrtru$, tehát hat igen különböző költői 
temperamentunt egyaránt „modernist" 
s e vegyes csoporttal szembenállnak a 
„hagyomány-tisztelők" (orlodoxiyti, tra- 
ditionaliyti) Pillát, Fundoianu, Voronca, 
Crninic, Blaga ... Pillát parnassrisla- 
szimbolista kezdetei nem inkább az el­
ső csoport felé utalnak s Cotruynak ta­
lán lenne némi köze a második csoport­
hoz is?

A részletekből csak egy-két ízeiilőt.
Túizottaak találjuk lorga merev el- 

ilélését („mikor in fiecare activijate in 
parié ..(542. L) nem értjük, miért 
nézi C. az egész „sämänütorismus-'-l 
egy olyan, aránylag csekély fontosságú 
kritikus szemszögéből, arnjnö „inteli- 
gentul evreu H. Sanielevici“ (569. L). 
Nem hisszük, hogy lorga eszménye fel­
tétlenül a részegség, a durva harciasság 
s a házasságtörés (!) lett volna, s azt sem 
tarthatjuk igaznak, hogy ezen gondola­
tok képezték volna az egész „sámáná- 
torismus“ eszmei alapiál. Viszont igye- 
lemremélló a kővetkező megállapítás: 
„A román irodalomnak.sohasem 
volt kapcsolata az igazán nagy francia 
irodalommal" (605. 1.). A magyar—ro­
mán irodalmi kapcsolatok elemzése 
nemrégen hasonló következtetéshez se­
jtetett: a magyar irodalom csúcsai közül 
egyedül Pelűii tárult fel a románok 
elölt ,az is elkésve és töredékesen.

Az utolsó fejezet (Specificul natio­
nal), őszintén szólva, nem egészen áll 
összhangban az előzményekkel. C. 
ugyanis ahelyett, hogy a román iroda­
lom fejlődésének sajátos, a maga ne­
mében egyedülálló jrf legét te román 
mű velődén történeti rétegeződésével 
hozná kapcsolatba, egyszerre ködös fa­
ji teóriákba léved s az ősi, pásztori mi­
liő után sóvárgó ,,géta"-réteget (amely­
nek legkiválóbb képviselői szerinte 
11 mineseti, Maiorescu —1—, Creangfi, 
Coybuc. Goga, Rchrennu, Sadoveanu és 
— Bbiga (886. 1.) szcmlieállitja a jöve-

11 Pl. amikor C. Minulescut Így jel­
lemzi: „poct al sentimentalismului se- 
miserio" (615. I.).

vények lelki alkatával. így görögös, epi- 
kureista vonásokat fedez fel Alexandri- 
ban, Caragialet pedig egyenesen a ro­
mán faj „alsó szélére" helyezi, mert 
szerinte trák-hellén fajú balkáni ember 
(„e un balcanic traco-elin", 887. 1.) 
Macedonski is Iraknak tartja, görögős- 
ség nélkül, sztávos vonásokkal. Végül 
pedig — véleményünk szerint némi túl­
zással — kiemeli a románság életében 
fontos szerephez jutott zsidók működé­
sét: C. szerint ezen utóbbiak egyensú­
lyozzák ki a hagyományok megmereve­
dését, a túlzott konvencionalizmust, 
másrészről pedig beolvadási készségük 
révén ugyancsak ők tudatosítják és 
frissítik fel a román múltnak elfeledett 
mozzanatait (C. szerint ez magyarázná 
a zsidó származású román filológusok 
kiváló történeti érzékét).

Az irodalmi fejlődésnek s általában a 
szellemi életnek ezen egész átértékelési­
vel szemben egyelőre talán helyes tar­
tózkodó állás pontra helyezkednünk: 
a jövő fejlődés fogja majd megmutatni, 
vájjon a románságnak valóban sikerűié 
feléleszteni magában azt a „géta" örök­
séget, amelyre C. véleménye szerint ke­
leten ugyanazon szerep vár, mint nyu­
gaton a gall szellemre. „A gall és brit 
szellemnek — mondja könyve utolsó 
lapján — itt a géta szellem, kell, hogy 
megfeleljen. Mert ne fe'edjük, hogy 
Trajanus oszlopán mi, dákok (!) bi­
lincsben vagyunk" (888. L). Vájjon mi 
más lehet ezen melankolikus végak­
kord, mint meglehetősen nyílt szembe­
fordulás a románság lai n lelkiségének 
több mint másfélszázados mítoszával?

Gáldi László

SÄNTHA ALAJOS: BUKOVINAI MA­
GYAROK. (Kolozsvár, mi A szerző ki­
adása.)
Séntha Alajos közel 200 oldatos könyve 

a bukovinai magyart* regényes történeté­
ről szók A történet „Csíkország siralmá­
val" kezdődik és az 1941 ik esztendő má­
jusában és júniusában végbement „haza­
téréssel" végződik. A szerző, aki maga n 
bukovinai (:#'..'usegltsi) származású, ag­
gódó szeretettel kíséri végig a bukovinai 
magyarokat szenvedésekkel teli életük út­
ján. A szegénység és jogtiprás miatt ki- 
vánitortásza kényszerült székelység útja 
Moldván kort-színi vezetett Bukovinába. A 
kivándorlás okait és körülményeit részle­
tesen feltárta a történetírás, tevésbbé is­
merős azonban a moldvai (etelkö/i) tar­
tózkodás közel negyedszázados története 
(17<M—J 786). Ezért különösen értékes 
Sántha Alajos munkájának az a fejezete, 
amely a kivándorolt székelység moldvai 
történetéivel foglalkozik. A szerző az eddig 
föltárt gyér adatok segítségévei az „etet- 
közi pihenő" folyamatos történtét igyek­
szik az olvasó elé tárni. A történetó létrái 
természetesen nem lehet tökéletes hiszen 
erre az időszakra vonatkozóan komoly és 
eredményes történeti vizsgálatot még 
senki sem folytatott. A bukovinai magyar
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falvak alapításának részletes történeti le- 
írása után a falvakban elhelyezkedett la­
kosság belső életét ismerjük meg Sántiia 
Alajos mindvégig érdekes, hű leírása so­
rán. Igen sok új adat lát napvilágot azok­
ban a fejezetekben, amelyek a bukovinai 
magyarság művelődési és gazdasági küz­
delmeinek, a hösleíkü lwkovinai papok 
munkájának, a robot ellen folytatott belső 
mozgalmaknak, a többször megismétlődő 
„szükségnek" (éhínségnek), a pusztít» 
kolera-járványoknak a bukovinai magya­
rok katonáskodásának 6s világ járásának 
történetét adják elő. Igen értékes a buko­
vinai és moldvai gazdasági viszonyok 
összehasonlítása, valamint a gazdaságtör­
téneti báltéren megjelenő színes rajz a 
bukovinai magyarok társadalmi éleiéről.

Külön fejezetei szt ide! a szerző az 
18X1:1í évi haza telepítés ismeretének. 
Szórványos hazatéréssel 1883 előtt is ta­
lálkozunk, még inkább a Zolám de az 
íeSS-bao lezajlott „kirajzás" — „ma­
gyar mentés" — az áílamvezetéslőt és a 
honi társadalomtői egyaránt támogatott 
egyetlen olyan Iclepiiési kísérlet volt, 
amely nagyobb lőmegekei (közel 4000 em­
bert) mozdított meg és így — főként ta­
nulságai miatt —- sokkal részletesebb le- 
írást érdemelt volna, (Az 1883-ik évi tele­
pítés történetét „Csángó-láz" elmem foly­
tatásos cikkekben megírtam az .„Egyedül 
vagyunk" című társadalompoiÁrkai lap 
1S40. évfolyamának 6 s kÖv. 4 számákm) 
Részletes ismertetést kapunk Sántiia Ala­
jostól a Szent látsz!» Társulat működé­
séről is — mmd a 1883-ik évi telepítéssel, 
mind a bukovinai magyarok lelki gondo­
zásával kapcsolatban. Erűidet,len azonban, 
bogy a szerző egy ellen szót sem említ a 
Csángó-Magyar Egyesületről!, amely pedig 
elsősorban a bukovinai magyarság támo­
gatására és 1 lazatelepítésük lebonyolításá­
ra alakult Ismeretes, hogy a Csángó-Ma- 
gyár Egyesüld vezetői (Oitescaichy Allűr 
herceg, Somsaid] Pál és többen) voltak a 
sikertelen telepítés jóakarat ú megszerve­
zői- Rendkívül élénk és színes képekben 
tárul elénk a könyv további lapjain a liu 
kos inni magyarság élet-történte a vég­
leges visszatérésig: az tdll-ik ért bácskai 
haza telepítésig. A könyv Függelékében 
igen értékes forrásanyagot ad közre a 
szerző. .Sántám Alajos könyvét végül né­
hány bukovinai kép és a ‘bukovinai ma­
gyarság történetére vonatkozó művek fel- 
sorolása egészíti ki.

Sántha Alajos munkája általában gon­
dos körül le* intésről és értékes történet­
írói készségről tesz tanúságot: sok új ada­
tot közöt, eddig ismeretlen összefüggése­
ket tár fel, a bukovinai szájhagyomány 
történetírói értékelésével és okos felhasz- 
Hálásával pedig történeti munkája meg­
írása során egészen újszerű módszert 
követ.

Mindszenti Béla

tiszta és nyugodt szemszögéből, élvezetes, 
könnyed előadásban mutálja be ezeknek 
a kapcsolatoknak kiindulását és fejlődé­
sét, egyrészt a román küldetéshitet há­
mozza meg a romantika évszázadokon ál 
rárakódott héjjától, másrészt a magyal 
közönség felé is ugyanilyen tárgyilagos­
sággal mutatja lie a román szellemi élei 
elindulásit és fejlődését, a román nem­
zeti öntudat kratakulásáf. Meggyőző ér­
vekkel és bizonyítékokkal igazolja, hogy 
a románság Magyarország közvetítésével 
illeszkedett bele a középkor európai tár­
sadalmi rendjébe s a népi nyelv egységé­
nek gondolatával i* a Magyarországról 
feléjük áramló protestantizmus ajándé­
kozta meg őket. A „római eredet" gon­
dolatával is a humanista rajongás ajándé­
kozta meg a románokat s ennek a rajon­
gásnak a rózsaszínű köde csak 1770 után 
kezd oszladozni, amidőn tudományos bi­
zonyítékok alapján Sulzer kimondotta a 
tételt, bogy a román nép nem Erdélyben 
keletkezeit, hanem a Balkán-félszigeien. 
A románok persze továbbra is ragaszkod­
tak a magyar humanisták felfogásához 
és igyekeztek eltenbizonyHékokat szerez­
ni. A román tudatos szépirodalmi törek­
vések is magyar hatásra indultak meg s 
erre vonatkozólag a bizonyítékok és meg­
győző érvek egész sorát sorolja fel Gáldi. 
Ez a magyar hatás évszázadokon kitesz- 
tül tartott s rn-óg Gogo Oktaviánnál is ki­
mutatható, csak a legutóbbi évtizedekben 
halványult el, úgyhogy az erdélyi magyar 
irodalom hatása a románságra már ugy-

pet ad az olvasónak a mai magyar ne­
velés egészéről. Kiindulópontja társadalmi, 
így az iskolát, mini intézményt s a neve­
lést, mint alakító folyamatot: egységes 
társadalmi funkciónak' látja. A tanuló a 
társadalomból kerül az iskolába s iskola 
után oda tér vissza; ezért a külső nagy- 
társadalom és az iskola kisebb társad:,1 
ma között sokkal inkább ki kell építe­
nünk a kapcsolatot, mint eddig tettük.

Eles bíráló szemmel rámutat a szelek­
ció, az egészséges értékfciválogatés nehéz­
ségeire, az ifjúi tétek egyénenkénti saját- 
•ágainak a megismerésére, a magyarság- 
tudat egyéni nevelésének, a politikai nem- 
zclneveiésnek a problémáira. Itt látja ai 
ember, hogy mennyivel szerencsésebb az, 
ha hivatott! nevelő szól hozzá a nemzet- 
nevelés súlyos kérdéseihez s nem tró, vagy 
újságíró, mert hiszen a pedagógus a múlt 
és jelen konkrét ismeretéből kifolyólag 
nevelői felelősségének a tudatában sókkal 
alaposabban és sokoldalúbban láthatja 
meg a problémát.

Igen érdekesek azok a fejezetek, ame­
lyekben a szerző a tanári rend kialakulá­
sát, külföldi és hazai fejlődévé, társadal­
mi helyzetét, az anyagi és a társadalmi 
lielyzet javulásáért és érvényesüléséért vi­
vőit harcát mutatja be. Ezzel a problé­
mával érdemes volna külön is foglalkoz­
ni, mert csele a szakmabeliek ismerik a 
„sajtót bőrükön", a széles magyar közvéle­
mény még ma sem méltányolja értékének 
és nemzetneveló jelentőségének megfeleJő- 
leg a nevelői hivatás szerény és alázatos
szolgáit.

Igen gazdag modem neveléstudomá­
nyi irodalmunknak feltétlen értékgyaru 
podását jelem 1 ez a könyv. Egyes mtglé- 
násait, különösen amelyek bíráló jelle­
gűek, jó volna tovább boncolgatni, mert 
éppen erer az őszinte, jóindulatú, segítő- 
szándékú kritikai magatartásra van szük­
ségünk ahhoz, hogy mindjobban duzzadó 
pedagógiai irodalmunk berkeiben meglás­
suk a fáktól az erdőt: art a jövendő nem­
zedéken, amelynek a korszerű felnevelése 
és megtartása a legmagyarabb feladat 
számunkra. Kordái Ferenc

szólván semmi. De 'túl ezen, Gáldi meg­
állapítja, hogy a filozófiai érdeklődés első 
csírái is magyar hatásra keletkeztek a 
románoknál.

Mindezeket a megállapításokat Gáldi 
László tárgyilagosan, sőt a románság szel­
lemi élete iránti őszinte érdeklődéssel te­
szi, amelynek alapja a telje» ismeret és 
szeretet. Annyi bizonyos, hogy mind ma­
gyar, mind román részen szükség van 
arra, hogy art a rózsaszínű ködöt, ame­
lyet a római eredettudat árasztott magú­
ból, eloszlassák s ilyen törekvések még 
reális román részen is megnyilvánultak. 
A magyar—román szellemi kapcsolatok 
évszázadosak s kár, hogy a nacionaliz­
mus politikája a legutóbbi -századokban, 
sőt erőteljesebben az utóbbi évtizedek­
ben ezeket a kapcsolatokat meglazította. 
Gáldi hisz abban, hogy a mostani helyzet 
új korszakot jelent a magyar—román szel­
lemi kapcsolatok történetében ét hiszi, 
hogy az ismeretek helves -beállítás mel­
lett visszhangot fognak kelteni az ifjú 
szivekben. Ettől függ az, hogy a magyar 
—román szellemi kapcsolatok a jövőben 
milyen irányt fognak venni. Mi reméljük, 
hogy Gáldi reálisan őszinte, de szeretet­
től áthatott, megértő könyve is ebben az 
irányban fog halni mindkét oldalon.

Csuka Zoltán

MATHE ELEK: AZ ISMERETLEN 
AMERIKAI MAGYARSÁG. (Különlenyomat 
a ..Magyarságtudomány“ I. évfolyamából)

Folyóiratunk kezdettől fogva figyelem­
mel kíséri az öt világrészbe szétszóródott 
magyarság életét, örömmel regisztráljuk, 
hogy kezdésünk másutt is követésre talál. 
A budapesti tudományegyetem Magyar 
sigtudominyi Intézete kiadványaiban egy­
re többször olvashatunk tömiImányukal 
az óhazából elkerült testvérekről. Az Inté­
zet folyóiratának 4. számában Máthé Elek 
dr. a kiskunhalasi reformál is pnrochin 
uagyludású és világiét»« lelkésze számol 
be érdekesen és alapos elmélyüléssel az 
amerikai magyarság viszonyairól, nmcivról 
sajnos még máidig keveset tudunk. Be­
vezetőben számot vetve »t amerikai ma­
gyarság tömegeiről, osztja azt a nézetet, 
hogy nem lehet milliós télekszámról be­
szélni, hiszen — szerencsénkre — annnk- 
•áején a kivándorlók közölt nemcsak ma­
gyarok, barnem nagy számmal voltak nem- 
inagyar anyanyelvű nemzetiségűek is. Majd 
ismerteti a száradfordutónak idején a ki- 
'^cóoroltakkal szemben kialakuit itthoni 
közönyt, amely legfeljebb egy-egy nemzeti 
zászlónak kijuttatása kapcsán vélte meg­
oldottnak az eiszakadtakkal szemben ta­
núsítandó nemzeti kötelességét. Elkroe

GÁLDI LÁSZLÓ MAGYAR -ROMÁN 
SZELLEMI KAPCSOLATOK. Kincsestár, n 
Magyar Szemle Társaság kis könyvtára 
Budapest, ISIS.

Gáldi László, a magyar—román széllé, 
mi kapcsolatok egyik legkiválóbb, legtár- 
gviiagosabb és legreálisabb kutatója való­
ban szolgálatot h'tjeshelt ennek a kő ké­
zikönyvnek a megírásával. Ez a könyv 
összegezése azoknak a tanulmányoknak 
és köteleknek, amelyet a magyar—román 
szellemi kapcsolatokról évek során ál 
megjelentek s Gáldi a tárgyilagos tudós

DR KISS ÁRPÁD: MAI MAGYAR NE­
VELES. Debrecent Könyvek kiadása. 19*3.

A magyar tudományosság talán ahol 
vem olyan mély és termékeny, m iit a 
neveléstudományok területén. Uj életfelfo­
gás mezsgyéjén étiünk, a holnapot ke­
ressük minden téren, érthető hát, ha a 
holnap hivatott szolgája, a neveli, kot alja 
a kibontakozás irányét: Milyen 'egyen a 
mai magyar nevetés?... Milyen legyen a 
jövendő magyar nemzedék?...

Dr. Kiss Árpád debreceni gyakorlógimn. 
tanár ebben a könyvében összefoglaló ké­
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rö«n szól a világháború illáin mozgalmak­
tól, különöst-11 a Magyarok VUágkongresz- 
SZUSB két üléséről, de megállapítja, hogy 
bizony mind a köt a italommal elkéstünk: 
érdemi kapcsolatokat nem sikerült kiépí­
tem az óhaza fs az amerikai magyar te­
lepek között. Józan tisztánlátással ralija, 
hogy délibábot kergetnek azok, akik aU 
hiszik, hogy az amerikai magyarságot » 
maga 60O.(WO-es lélekszimával teljes egé­
szében vissza lehetne telepíteni. Legfeljebb 
4 -5%, vagyis mintegy 25—30.000 ember 
lehet az, akire számítani lehet, hogy ked­
vező körülmények alakulása esetén visz- 
szatéme. Nemzeti feladatunk nem is a 
hazatelepités csöszakolásában, hanem ab­
ban ken, hogy álljon, hogy az ú. il má­
sodik nemzedékei magyarságában megerő­
sítsük. Ez a második nemzedék mór in­
kább jobban és szívesebben beszéli az angol 
nyelvet, mini a magyart és ha — Írja 
Mdthé Elek — az első nemzedékbeit ame­
rikai magyarságot egész tömegében haza 
tudnék telepíteni, a magyarul hiányosan 
vagy sehogyan sem beszélő második rtern- 
zedékbeáiek nyomtalanul el vesznének az 
egyetemes magyarság szempontjából. Ha 
nem is lehetünk ezetklx-n az időkben e té­
ren tettekkel tényezők, mégis elő kell ké­
szülnünk, hogy a kint-maradókat a ma 
gyarság egyetemes közösségében mindad­
dig megtarthassuk, ameddig ez a meg- 
maradás emberileg lehetséges. Osztjuk né 
zetét: a Magyarok Világszövetségére nagy 
feladatok várnak.

SZITNYA1 ZOLTÁN. MILKA fáz At,'te­
nne um kiadató, Budapest, Í943.)

Egy hazában többféle nemzetiség; 
együttélés és béke vagy elzárkózás és el­
ls nségeskedés, ez a nagy kérdés, amely 
korszakonként újra és újra felvetődik, 
míg az emberiség szikére kátyúkon ke- 
lesztsil vergődik előre. Szstnvai Zoltán új 
regénye is ezt a kérdést veti fel. Egy szlo­
vák erdőmenték é» magyar asszony há­
zassága indul et még a boldog békekor­
szakban, hogy a „csehszlovák“ világ ide­
jén szinte lehetetlennek tűnjék s tűié; az 
új nemzedékben fordítva történik a dolog, 
a szlováknak született leány magyar férfi- 
l>e lesz szerelmes és a kérdés boldog sze­
relemben oldódik meg. Ez van lényegileg 
Szilnyai Zoltán regényében s mögötte a 
csehszlovák világ korképe, azé a világé 
amikor a csehek igyekeztek a maguk el­
képzelését megvalósítani a szép kárpáti 
tájakon, de a szlovák lélekig nem talál­
tak et.

Nem az irodalmi nagy igényű ség könyve 
ez a regény, Szilnyai Zoltán egyszerű esz­
közökkel igyekszik mesél mondani es a 
mesében lefektetni a nagy tanulság«!; a 
két nép egymásrautaltságának és minden 
ellentéten túl is egymásra találásának 
ezeréves tanulságát. A regény a közön 
ség legszéle sei* rétege Siez szól s hangsze­
relése is ennek készült, a sorok között 
sokszor hírlapi közhelyekéi találunk, de 
mindjárt le kell szögezni, hogy a szeretet 
és a jóakarat közhelyeit, amelyekét száz­
szor elismételni nem árt, főleg olyankor, 
amikor a gyűlölet és rosszakarat százszor 
elismételt közhelyeit verklärt be a gonosz­
ság az úgynevezett köztndalbn. Szít nyal 
egyszerűen, becsületes eszközökkel dolgo­
zik, amikor regényt Ir, a cselekmény is 
igy gördül és így jut el a megoldásig, 
amely mindenki! kielégíthet; a „happy 
amiig“, |gy nevezték ezt legalább is még 
pár év előtt. És közben sok olyasmit mon­

dat el szereplőivel, amit ennek a földnek 
minden népe jól megjegyezhet magának s 
nem ismételhet eléggé, így például azt, 
ami a vőlegény Gábor az eddig szlovák 
nacionalista elfogultsággal fűlött, de a sze­
retet felismeréséig eljutott Stefánnak, MH 
ka teslvérbátyjónak mond: „Gyűlöletlel 
még soha semmit sem lehetett elrendezni 
az életben." Igen, ebben igazat adunk a 
regény főhősének, amint hogy igazat 
adunk a regény írójának is, bogy ezt a re­
gényt így, egyszerű, de becsületes eszkö­
zökkel megírta. Ezt a témát ma nem lehet 
eléggé pertraktálni tanulmányban, versben, 
regényben. Ezért örvendünk Szilnyai Zol­
tán tiszta és kedves regényének, amely 
olyan mint egy harmatos, egyszerű kár­
páti reggel.

Csuka Zoltán

DR. FRANZ RONNEBERGER: VOLK 
UND FÜHRUNG IN SÜDOSTEUROPA. 
(Nép és vezetés Délkrleteurópában. — 
(Sonderdruck aus der Grenzbote, Press­
burg, 1942, 76 oldal.)

A szerző, a Völkischer Beobachter 
munkatársa, a pozsonyi Geruzbote múlt­
évi számaiban írott tanulmányait foglalta 
össze ebben a kötetben. A délkcletu nopal 
államok probiémáöwtl foglalkozik Első­
sorban a vezetőréteg és a nép viszonyá­
nak figyelembevételével. Az 1040. évi fran­
cia összeomlás Európaszerte a közérdek­
lődés előterébe helyezte az egyes országok 
vezetőinek felelősségéi. A tanulmány szer­
zője szerint elsősorban a páriáméntóriz- 
musmak és a demokráciának voít köszön­
hető, hogy Franciaországban nem tudott 
kialakulni az új vezetőréteg, amely meg­
akadályozhatta volna a drámai összeom­
lást. ltuimeberger a détketeieurópai álla­
mok között Magyarországnak is élénk 
ügyeiméi szentel és nagy megértéssel vá­
zolja a magyarországi viszonyokat. A ma 
gyár vezetőrétegben kettős tagozódást lót 
(föncmesség és dzsentri) $ ideotógiájukat 
nem hajlandó a tiberalizmusnek és a 
konzervativizmusnak a vállalásában látni, 
hanem — mint mondja — ez a polgári 
ideológia e rétegeknek csak a hatatoon 
megtartására volt jó. Meglepő, hogy a 
szerző — a parlamcntárizimos ellenzője -« 
mentő szavakat talál a magyar páriámén 
táris kormányzásra. Magyarországon az el­
múlt évtizedekben a parlamentarizmus le­
hetővé tette, hogy a nép előállttá«»» a 
maga politikai követelményeivel. A ma-, 
gyár társadalom osztálytagozédásával kap­
csolatban a szerző találóan utal a magyar 
parasztság forradalom-ellenes magatartá­
sára s azoknak a törekvéseknek a megn tu­
solására, amelyek a népet jogainak for­
radalmi úton való kivívására akarták ra- 
birivi. Az utótibi Hőben hangoztatott híva- 
lásreiKli reformmal kapcsolatban Rounc- 
berger annak a nézetének ad kifejezést, 
hogy az ilyen reformok a mai társadalmi 
tagozódás "mellett nem jelentenének ha­
ladást. Messzire és ingadozó talajra vezet­
nek a szerzőnek a magyar illem szocáiis 
struktúrájának, mint faji kérdésnek * 
vizsgálatára vonatkozó fejtegetései A nép 
és a vezetöréteg közti űrt ugyanis a ma­
gyar nép faji dueMemu sóban keresi. Az 
ailáji származású ázsiai-török etem áll sze­
rinte évszázadok ót» szemben a keletbalii 
ugor törzsekkel, A magyarság társadalmi 
rétjeinek ilyen faji alapon löilénö szem­
beállítása természetesen ez esetben sem 
visz közelebb bennünket a kérdés megma- 
gyarázásálHM. A tanulmány a fentérintetl

problémákon kívül a zsidókérdéssel éj a 
kivándorlással is foglalkozik. Végül azo­
kat a törekvéseket foglalja össze, amelyek 
Délkeleteurópában az új. délkeleteoropai 
nacionalizmus jegyében, népi alapokon, 
de mindén imperialista szándék nélkül 
szeretnék elérni az új állam rendit. Ma­
gyarországgal kapcsolatban a szerző min­
denütt hangsúlyozza, hogy itt a fejlődés 
a többi áüamoklól elütő és sajátos tör­
ténelmi okokra vezethető vissza.

Korára Endre

GREUELTATEN UND VERWÜSTUN- 
GEN DER AUFRÜHER 1M L'NAB- 
HAENGIGEN STAATE KROATIEN. — 
Hrsg, im Aufträge des Aussenministeriums. 
(A felkelők kegyetlenkedései és pusztításai 
a független horuát államban Kiadása n 
liorvát külügyminisztérium megbízásából.) 
Zagreb, 1942, 144 o. 25 képtáblával.

Ez a terjedelmes publikáció jtdtemzően 
világítja meg a fiatal liorvát állam kor­
mányzatának nehézségeit annak a küzde­
lemnek a kapcsán, amelyet a felkelők 
csapataival állandóan újból meg újból meg 
kell vtvn-la. Részünkről a krisztusi erkölcs 
alapján állunk s így elvben elítélünk min­
den olyan akciót, amely a jogos nemzeti 
önvédelem, a nemzeti érdekek érvényesí­
tésének határain túl keresi a jogosultsá­
gát Hogy ilyen akciók mire vezethetnek, 
milyen értékeket semmisíthetnek míg. azt 
plasztikus erővel mutatják azok a lényt*, 
amikre a horvát kormány a kötetben a hi­
vatalos jelentések, a facsimilében leközölt 
parancsok, a lefényképezett romok és 
hullahalmok kapcsán a világ nyilvánossá­
gához fordul. A dunai új áílamalakulások 
során 1 »18-ban is voltak helyzetek, ame­
lyekre borzadva gondolunk vissza, de az, 
amit a horvát kormány most a világ nyil­
vánossága elé tár, sok tekintetben megha­
ladják azt, aminek az 1918—19. évek 
örökké szomorú emlékei maradnak. Re­
méljük, a horvát weifizet részére is miha­
marább el fog jönni a nap. amikor mit 
csak a múlt egy lezárt fejezete lesz a 
rombolások korszaka. Hogy az akcá*a>i 
honnan és merről sugalmazták, arra mizve 
is igen értékes és jellemző részleteket szol­
gáltat a munka a jövő kutatója számára.

Sz. Z.

HALACSY DEZSŐ: A BIZTOSÍTÁSI 
ESZME ÉS AZ IFJÚSÁG. (A Magyar Iro­
dalom és Művészetpártoló Egyesület ki­
adása, Budapest, 1943.)

A termékeny szakíró, Halácsy Dezső, 
nagyszerű kis könyvel bocsátott .ismét út­
jára, amelyben az ifjúság hasznos munká­
jával foglalkozik. A mai ifjúság fölismerte 
azt a nemzetgazdasági szepontból fel nem 
mérhető hasznosságot, amit a biztosítás 
rejt magában. A diákság az ő fiatalkori 
élelmességével a gazdaság minden irányá­
ban kiterjedő érdeklődéssel kapcsolódik 
bele a nemzet jövendő problémáiba. Ha­
lácsy Dezső, a biztosítási ágazalókban köz­
ismert szakíró kipróbált tudósával siet az 
ifjúság segítségére ezzel a kis könyvvel 
Utat mutat az ifjúságnak a helyes bekap­
csolódásra a nemzetgazdaságba. A diák 
kaptárok hasznos biztositó intézményei bi­
zonyítják, hogy az ifjúságban megvan a 
kellő akarat, egészséges meglátással igye­
keznek kikerülni az örökkön előre nem 
Iáható és mindenkor bekövetkezhető csa­
pást és ezért biztosításokat kötnek. Ez Igy 
kicsiben talán mosolyogtaió, talán filléres
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előny-nyújtásnak tűnik, azonlian. he bele­
mélyedünk jó! ezekbe a kwied cselekede­
tekbe, akkor megtalál ink nemzetgazdasági 
szempontból art ar országo» jelentőséget, 
amit ez A kisded rvirkt-Hv f a jövőre ígér. 
A szakavatott srereö lépésről-lépésre vilá­
got látássá! vezeti az olvasót arra a tu­
datra. mennyire érdeke az ország népé­
nek a vagyonbiztonság és viV-V-m-k ohm;■ 
őrzése, amit fsak a teztnsttáson keresztül 
lehet elérni Old#talpét szentet azoknak a 
tehetőségeknek, melyek minden oldalról 
puszi illáira ítélhetik egy emlx’roVő mun­
káját az dóré nem látó emhern ál. Viszont 
megnyugtató érvéit és jövöbe vetett hitet 
nyújt az ÓH-, baleset , tűz- és jcgkérbtz- 
to'jtás, valamint a kiházasftás takarékos 
lejárati és egyéb ritkáit jelentkor«, de an­
nál érdekesebb biztosítási furcsa fcifcfllé- 
srkre. Hogy mindezeket megismertessék és 
saját érdekükben dfogiMliastik még na­
gyon sokat kell foglalkozni a falu bizto­

sítással szemben idegenkedő népével. A 
szerző mindert a diák káplár mozgalmon 
kérésziül gondolja elérhetővé tenni és iU 
tűn* ki az a világos felismerés, amely Ha- 
lácsy Itezsót e kis könyv megírására ve­
zette. Valói«»! ez a legértékesebb gondo 
lat az ifjúság ,-mnziégamtaságba való be­
kapcsolására, Már az iskola padjaiban 
kezdjék el a gyerekek megismerni azt, 
hogy mit jeleni országos érdekben a birto. 
sltás; hogy eseti élv fillérekért sokszor sú­
lyos, lesújtó gondoktól, tragédiáktól men 
•lesütnek a biztosítás révén. Ez kell az ifjú­
ság általános műveltsége mellé, hogy 
számvetést tudjon tenni már serdül« kor­
ban és felismerje miig egészen kicsiben a 
saját jólfelfogott érdekét. Dicséretesen ér­
tékes munkál végzett Haláesv Dezső ismét 
ezzel a könyvvel és újabb bizonyítékát 
adta. hogy nemzetgazdasági problémáink­
nak egyik lekitünöM» ismerője.

Bihari Sdndar

léletfl szerkesztőjéneác, Sziklag Lászlónak 
ezt a nemes törekvését és példa adónak ál- 
iftani. Lehet, söl bizonyos, hogy ez « kí­
sérlet még nem nyeri meg a magyar vagy 
szlovák oldat teljes tetszését, de minden 
kísérletnek ez a sorsa, amint minden út, 
tárd kezdésnek az igaz értéke a magatar­
tásban és a példaadásban mm Mi biz» 
nvosra veszzük, hogy a mostani lázban és 
kínban újjászülető Európa azon az úton 
fog haladni, amely utat ezek a kísérletek 
ntrgjelölnek s a kialakuló új Magyarország 
is erre az útra lép, — túrnál te inkább 
mert ez az út őseink útja, mindazoknak 
az ösöktK* az útja, akiket Isten rendelést 
valaha is erre a területre küldött.

Az Uj Magyar Museum egyébként az ér­
teke* tanulmányok egész sorát közi, és a 
visszatért felvidéki tájak tökéletes és meg­
győző szellemi tükörképét nyújtja, öröm­
mel lapozzuk az Uj Magyar Museumot és 
hisszük, hogy munkája egyre gazdagabb, 
példaadása egyre vonzóbb lesz nemcsak 
az egyetemes magyar szellemi ételben, 
hanem a velünk egy hazában ÓM népek és 
körülöttünk élő szomszédnépek ételében 
**• Csuka Zoliról

vidékek magvar irodalmi étele, de minden 
jel arra mulat, hogy levonják a másikat is. 
Ez pedig a*, hogy az egyes tájak magyar­
ságának fel kell oennie a külánbötő tála­
kon flő magyarországi nemzetiségekkel a 
szellemi kapcsolat a kot. meg kell ismernie 
őket és nyelvüket, szellemüket, ugyan­
akkor pedig a magyar szellemiséget is kö­
zelebb kelt isinni hozzájuk. Kárpátalján 
vitéz Kozma Miklós ismerte fel annakide­
jén ezt a gondolatot s néki köszönhető, 
hogy a Rárpálaijj Tudományos Társaság 
folyóirat* A Zorja-Hajnai két nyelven m<g- 
índul! és igyekezett közelebb' hozni egy. 
máshoz a magyar és ruszin telket. Moat a 
kassai Uj Magyar Museum is ezt a gondo­
latot iát sízik szolgálni, akkor, amidőn szá­
méihoz szlovák mellékletet is ad Az Uj 
Magyar Museum első és második számé 
nnk is volt szlovák melléklete * ezeken » 
lapokon jórészt a folyóirat fontoséi* 
Cikkeink szúrnák fordítását, Merte kivo­
natát totáljuk. Mi a magunk részéről ezen 
túlmenői eg nagyon helyesnek tartanánk 
iamí egyébként a szerkesztő Szikla y László 
eredeti elgondotéso is volt) hogy ezeken 
a lapokon ne csak a magyar cikke* fonti- 
tásai kapjanak helyei, hanem * magyar- 
országi szlovákság írói is. hogy ilyenképn 
eröteljeselibé váljék a kultúrálja egvtilf- 
működés és közelebb kerüljön egvméih.ia 
az egy haza két nemzetiségű népei A gon- 
dolat felismerése szerencsés, most már a 
végrehajtás módját kell minél helyesebben 
eltalálni. Hiszen az elmúlt negyedszázad 
ép azt a leckét mondotta el nekünk, ma- 
gyarokwak, hogy elzárkózó, idegen nácin* 
nalizmusak alapján lehetetlen a Kárpátok 
medencéjének területét szerencsésen is 
ufgleg rendezni, az együttélési megtanulni 
s hogy az Ősi Hungária az eredeti ma 
gyár nemzeteszmével erre Itt az egyedül 
alkalmat. Ezt a leckét azonban meg kell 
tanulni, meg keH még tanulni máid u két 
oldalon s ezért jó, hogy ebben a tanulás­
ban «egéilkewt nvujt a kárpátaljai é» most 
a kawaj példa (Pécsett az Egyetemi Ki­
sebbségi Intézet igyekszik «yen irányban 
dolgozni, amidőn szerb és románnyelvü 
mellékletet ad ki) Nem letiel eléggé dl- 
csérni az Uj Magyar Museum lángoló lel­
kű és mélységesen komoly magyar szent.

UJ MAGYAR MUSEUM. A Kminczy-Tár- 
saeág és n felvidéki kultúrál,s ét irodalmi 
egyesületek fotgáirata.
Trinanon nehéz esztendeinek megrendítő 

tanulságai még cm* most érlelődnek a 
magyar léte«***, de az értetődd* már 
s-zám,taton téren cselekvésbe i, szökkent A 
nagy magyar tragédia laratiságai között 

első helyet foglal el az, hogy 
az etető világháború előli, évek Ízen a túl­
ságos központos«»* a poremtá jakról min­
den érték -t Budapestre rántott, az ország 
külső részei bénák maradtak, a „jó vidék" 
mélységeibe süllyedtek és legjobb esetben 
t* jóhubtlehi diisőtámofe játékszereivé vál­
tok. Mikor azlán a trianoni tragédia be- 
kóvetkezclt. az ország végvári !áj»:n mm- 
dent előtörő! keltett kezdem, még Erdély­
ben is, ahol pedig a helyi irodalmi, müve. 
Jödési hagyomány a legerősebb volt s ahol 
leginkább kiépítették azokat a szervezete­
itől. amelyek a nemzet életét a magára- 
hagyottságában hívatottak voltak „ müve. 
lódés és Irodalom síkján ismét elme«tani 
és femöarí-aati A trianoni sors két nehéz 
évtizede kellett ahhoz, hogy északon, kele­
ten és délen is helyi gyökereket verjen a 
magyar rr«tolom helyi küldetéstudata és 
létrehozza azokat az irodalmi folyóirat«, 
kát. könyveket, amelyek sok helyen szinte, 
egyedül bizonyították a nemzet életakará- 
sát. Annál nagyobb öröm, hogy ezt a ta­
nulságot felismerve fl felszabadulás évei­
ben Erdélyben a Pásztartűz, Erdélyi Heli­
kon, Délvidéket* a Kalangya, Kárpátalján 
a Znrja-Hajnnl s az el mii H évben Felvidé 
kf-n az új ételre támasztott Magyar Mu­
seum, amely Szrklny Iászló szerkesztésé 
ton Vj Magyar Museum névvel indult ez­
rei is jelezvén , top nagy imlyi irodalmi 
trades',ít és a magyar mullbagyfikerezeO 
ség ót, mind mind ennek felismerésében 
végzi kiítelelését. De ezeken a felyőirato- 
kdn kfviil meg kell emMletri a pécsi Janin 
Ponnanus Társaság fnlgáirolál, a Soraim- 
kát, amely egyre jobban kibontakozik, a 
szegedi Délvidéki Szemlét s mindezeken 
kívül még Szombathelyen. Debrecenben j* 
az írók figyelemreméltó mozgalmait 
lálttatjuk.

Az első tanulságot tehát levonták a pe- 
retnvidéktk. vagyha úgy tetszik, végvári

DÉLVIDÉKI SZEMLE. (Szeged, ti éufo-
fyam, 1943. 3. száma.)

Lovas Endre: „Szerbia a megújhodás 
útján" ebnen irt tanulmányi ebbe a szám­
ba. Jugoszlávia hirtelen -ivszeomiása gon­
dolkodóba ejtett minden politikust, akt a 
Balkán kérdéseivel foglalkozott. Az utód­
államok között Szerbia volt az, amely 
legtöbbet wsiikU nemcsak a múlt vi­
lág!iá borúban. hanem * történetem folya- 
mán nagyon sokszor. A szerb nép törté­
nelme az égő Balkán hegyei között év- 
századok óta vérrel íródott. A magvare- 
*tlMI és lengyeteken kívül nem sok népe 
van Európának, amely szenvedéssel és 
vérrel annyi bizonyítékát adta volna aza- 
basiságszeretetéra*. mint a szerb. És még­
is. . Mindig újra és újra beleesett a hé 
Wba. amely a már többször talpraállni ké­
szülő szerb népet s isszadöntőMe szabad 
súgta lanságába. A volt jugoszláv áHamnok 
minden lehetősége meg vote, hogy most 
történelmi szerepet töltsön be a Baiká 
non. Azonban a tehetőséghez hiányzott a 
vezetővé Leg, amely levonta volna a tanul- 
ssigrdtat az ezeréves történetemből és olyan 
irányt adott volna a sokat szenvedeti 
*z*vb népnek, amely évszázados fejlődést 
biztosit nemzetének. Ezt a bibét a szerb 
vezető puMamék tárják föl a múlt toli, 
Janiooics I) ragu tin a balkáni népek tör- 
1 éneimében kétezer évet lapoz vissza, hogy 
hasonlatot találjon a délszláv népek egye­
sített áltolnának összeomlásához. Az ókor 
legszebb civilizációjának pusztulását, a 
nagy görög áBom bukásét veszi például. 
A világhíres görög államot a hkehagyotl 
korcsot, perremberkek, veszedelmes para­
ziták és egyéni érdekekért mindent és 
mindenkit elárulok döntötték bukásba A 
«cfíy görögök méltatlan utódai, satnya 
árnyképei a ..kirgörögök", a „grekulu- 
szok" rombolták le s tették bőnkre múld- 
art amit a hellén kultúra nagyjai építet­
tek nemcsak saját országuk, hanem az 
egész világ számára. Jankovics szláv 
szemmel nézi a szláv történelmet,
* mintegy vallásos elmélyedéssel keresi, 
kutatja a tanulságokat a szert) nemzél 
jövője számára. Kutat , bűnök és 
lévelygések között, hogy a súlyois népi be­
tegség, vagy a halát károkozóját megtalál­
ja- Kísérteties a hasonlata. Szerinte a



trianoni utó dáliámat a jugoszláv „greku- 
luszdk" rontották meg és ők idézték elő 
alig kétévtizedes étet« után hirtelen pusz­
tulását. A számadás, keserű igazságokéi 
tartalmaz. Ezeket a keserű igazságokat 
Nedict Milán tábornok miniszter is Kitárta 
a szerb nép eiöft, mikor vállalté a leg­
nehezebb történelmi szerepet Étére állt a 
tévelygő, gyámolatién népnek, hogy a végi 
zetee meghasonlottságból kiemelje. Le­
bontotta a tétévtizedes falakat és radiká­
lisam hozzáfogott a „dekadens jugoszláv 
szeltem” maradványainak kiirtásához. Az 
ój szerb történelemi a parasztságból indul 
útjára. Egyre-máara alakulnak a „Fűid és 
munka“ ! Zénója i rád) szervezetek, s ma 
már az egész országot behálózzák. Nedács 
Milán irányításával ezek az egészséges 
parasztok kezdték most lerakná az új 
-Szerbia gazdasági «etének alapköveié és 
békés munkalehetőségeket teremtenek a 
diákságból alakult szerb „Nemzeipotitkai 
szolgálat" számára. Az európai történelem 
fejlődéig sürget: a* az ország, amely most 
elkésik és nem tudja a lépést tartani, le­
maradásával nemcsak utánzója, de szol­
gálója is tesz az előtte járó nemzeteknek. 
Azok, akik Szerbia betegágyánál őrköd­
nek, látják ezt a veszélyt, fejezi be cikkét 
Lévay Endre.

fl. 5.

SODOSTDEUTSCHE RUNDSCHAU. - 
(1913. febr. szám )

A füzet részben a magyarországi bolse- 
vizmus kitörésének évfordulójával, másik 
részben pedig a kőzépketeteurópai nemei 
betelepedéssel kapcsolatos tanulmányok­
nak van szentelve. Matt hint IVogncr „Un­
garn 133 Tage rot“ címen a lanácsuraiom 
ismertetését adja és elismerő szavakban 
méltatja a magyarság belső erejét, amely­
nek végeredményben sikerűit a rezsim 
megerősödését megakadályoznia. Phillipp 
Bőit „Die Ritediktatur und das Deutsch­
tum ki Ungarn" címen a tanú esu rakmmak 
a hazai német kisebbséggel kapcsolatos 
oldalát tárja fel. Tanulmányozza a Ká­
rolyi-korszak kisebbségi intézkedéseit, 
majd rámutat arra, hogy a tanácsköztár­
saság részéről „német népbiztossá" kine­
vezett zsidó egyénekről a hazai németség 
mit sem akart tudni. Annát nagyobb 
szerepet tud be a tanácsuralom megszű­
nése kapcsán a németség vezetőfórfiának, 
Bleger Jakabnak, aki a szerző érvelése 
szerint elsőnek foglalta össze az etle«for­
radalmi kormámypotetófca programját.

A német heteJepedésnuk szentelt tanul­
mányok közül az elsőnek szerzője, Johann 
Weidlein „Wirtschaftliche Voraussetzung 
der Kolonisation“ címen azokkal a hazai 
kutatókkal száll vitáim, akik szerint a be­
telepedő rétegek nem hazájukban, hanem 
csak betelepedésük után tettek szert anya­
gi jólétre. Különbörö levéltári publiká­
ciók alapján rámutat arra, bogy a XV1I1. 
században hazánk területére történt bete­
lepedéseket nemi is engedélyezték, ha a 
telepesek nem voltak kellő anyagiak bir­
tokában. Megállapításait részletes bizonyí­
tékokkal támogatja a másik cikk „Die 
Vermögensverhäbikwse der deutschen Kolo­
nisten des Südostens" ebnen Friedrich 
Latz tollából. LevéSíri anyag és telepí­
tési jegyzőkönyvek mellett idézi az érde­
kelt területek történetíróit is, elsősorban 
Szekfil Gyulát, mely szerint a barokk kor­
ban a német telepesek szorgalma, kitar­
tása és tisztességes magatartása maradan­
dó eredményeket produkált. Az őszerhiai 
bányákban dolgozó német telepesek ha­

sonló eredményeire vonatkozólag Csorvics 
jugoszláv történetírót, Bulgáriára és Bosz­
niára nézve pedig íureíek iámért munkáit.

Ugyancsak a német betelepedés körül- 
ményeiivet és a magyarsággal kapcsolatos 
kihalásaival foglalkozik a kolozsvári 
egyetem német irodalomtörténészének, 
Kari Kurt Klein professzornak „Deutscher 
Transävmisaiius“ c. 16 oldalas tamzhná. 
nva, amely német állásfoglalás Pukánszky 
Béla „Erdélyi szászok és magyarok" c. 
könyvéhez. A cikkíró azoknak a németek­
nek a nevében, akik a brafloui dSktátum 
révén Magyarországtól eksaíoüattak, cso­
dálatának és elismerésének ad kifejezést 
a osonkaország magyarságának szellemi 
teljesítményei felett, aminek révén sike­
rült Nagymagyurország hagyományait tel­
jes mértékben átmentenie a katasztrófát 
követő tetőkbe. A hagyomány megőrzé­
sére irányuló célkitűzéseket követi végig 
az erdélyi szászság életén, amely sokszor 
mutatott keserves küzdelmeket és csaló­
dásokat, még Ferenc József uralkodása 
alatt «: a szász önkormányzati terület 
megyékké való szétbontása mellett egyéb 
fordulatokra is rámutat, amelyeket rank 
kitartó munkával lehetett kihatásaikban 
ellensúlyozni Az Erdély elvesztése kap 
csán kialakult szász politikai magatartást, 
amely többek között a gyulafehérvári ha­
tározatok elfogadásiban is megnyilvánult, 
Klek» professzor azzal magyarázza, hogy 
a sziszság nyolc évszázados múltja során 
mindig adottságokkal kellett, hogy szá 
mollon, mert csak ez tarthatta meg régi 
erejében és szeHeaniségében s óvta meg ai 
elkorcsulástó!, lehanyatlástól. Ilyen el­
keni ftietetten adottság gyanánt kellett ai 
erdélyi szászságnak a századforduló vége 
óta a román elem megerősödésével szá­
molnia, ha őrhelyét a számira oty drága 
erdélyi földön meg kívánta tartani. Ezt az 
őrhelyet ma is súlyos körülmények köze­
pette tartja mert hiszen az új erdélyi ha 
tárvonaj kettéválasztja a szászok települési 
területét. A szemlerovat anyagából kiemel­
kedik Paul Dörnbach összefoglalása a ma­
gyarországi német népcsoport febr. 11-1 
orsizágoe nagygyűlése kapcsán számba- 
vett tevékenységéről. Ez alkalommal Batch 
dr. leszögezte a magyarországi németség 
viszonyát g VoMtsbundhoz, amely egyedüli 
legtolib szerve annak. Aminthogy nem lé­
tezik kétféle magyarság, úgy a hazai né­
metség is csak egyféle tehet. Emsek az 
elvnek a jegyében a Volksbisncf derekasan 
résartwtt a németség háborús erőfesz fi évei 
ben. Gyűjtések, segélyakciók, a német had­
sereghez bevmiult egyének számának nö­
vekedése lek in leiében a teljesítmények 
ugyanúgy feleltek a várakozásnak, mint 
kulturális és művészeti téren. Franz Hoff­
mann „Völkische Streu Siedlung im Süd- 
osien“ elmen a magyar srórványkérdé* 
rendezésére elhangzott hazai megoldási 
módozatokat vizsgálja « német szórványok 
szempontjából. Úgy látja, hogy a stőr- 
ványkérdéstt az összes többi hazai nemzeti­
ségek érdekei Egyetembevételévei kell 
megoldani, ami mindennél' jobban meg­
erősítené azok kölcsönös jóviszonyát él 
megértését.

S*. Z.

NOUVELLE REVUE DE HONOR 1E. 
19*1. dec

Benea F-duard a múlt év végén a 
Foreign Affairs című amerikai folyóirat­
ban cikket Irt Európa háború utáni újjá 
rendezéséről. Praznovtzky Iván, volt fran­
ciaországi követünk a Nouvelte Revue de

Hong rieben beható vizsgálat alá veszi a 
cikket és megfelelő válaszban részesíti. 
Először ie megállapítja, bogy Benes tanul­
mánya olyan embernek mutatja íróját, 
aki nem tanult a múlt hibáiból. Fejtege­
téseinek majd minden sorában azokkal a 
fixa ideákkal találkozunk, melyek az első 
világháborút követő békében szerepeltek, 
s melyek a második világháború okozói 
lellek.

Benes ugyan maga elmondja, hogy még 
korai elekről a kérdésekről beszélni, még­
is határozottan megállapítja az európai 
államok sorsát és szerepét a háború után.

A párieskörnyéki békék hűiéi: életképes 
államok megcsonkítása, mesterséges álla­
mok alkotása melyek születésüktől halá­
los betegségek csirák hordták magukban, 
tehetetlenné tették a tartós béke megaja 
pozását, s Benes újból ezekre az alapok­
ra akarja építeni Európa jövőjét.

Alapelvi!! „ jövő politikája száméra Be 
ne» a „politikai egyensúly" elvét veszi Az 
elv nem új, de Bene-s nemesek a katonai 
egyensúlyt érti alatta, hanem „Európának 
hatalmas politikai szervezetekre való fel­
osztásit, melyek mindegyike elég erős te­
rületileg. politikailag és gazdaságilag". 
Mert tehetetlen tesz a nagyhatalmak szá­
mára, hogy náluk kisebb és gyengébb ha- 
latinakat megtámadjanak és megsemmi­
sítsenek. Itt elsősorban Németországnak 
Csehszlovákia elteld 1938« tépéséről be 
szél, valamint a müncheni egyezményre 
céloz, mely szerinte a politikai rövidlátás, 
a felületes Ítélkezés és az európai hatal­
mak önzésének tipikus példája. Közben 
elfelejti, hogy Csehszlovákia is ilyen moz­
zanatoknak köszönhette életét.

A politikai egyensúly elvének kinyüat 
koztatása után Benes Európa újjászerve­
zésének kénléséire tér át s felfogását hét 
pontban közti:

1. Nyugat-Európa megszervezése, fran 
cia-angol szövetség, melyhez Belgáim és 
Hollandia is csatlakozik.

2. Németország bizonyos részeinek fflg- 
gettonitése, s bizonyos megszorítások Né­
metországgal szemben.

3. Olaszország szigorú megbüntetése, af­
rikai ét földközitengeri hatalmának győn- 
(fftése.

4. Kőzép-Európa újjárendMése egy eseti 
szlovák-lengyel átiamköz&sség alapján, 
melyhez csatlakozna Ausztria, Magyaror­
szág és esetleg Románia itt megjegyzi: 
„Magyarországnak nem szabad megenged­
ni, hogy megtartsa azokat a területeket, 
melyeket Németországtól kapuit a háború 
ben való bűnös részvételéért." Itt Prnz 
novazky megjegyzi, hogy ma mindenki 
tudja, hogyan született Csehszlovákia.

5. Balkán-blokk alakítása.
6. A szovjet bevonása az európai poli­

tikát«, mert „Oroszország részvétele né! 
kill a politikai egyensúly nem valósiiható 
meg s ez egy harmadik háborúhoz 
vezetne.

7. Ésiak-Európa egysége és a délnyugati 
államszövetség. (Spanyolország, Portu­
gália.)

Praznovszky részletes és mélyreható vá­
laszban részesfti Benes tervét. Szerinte a 
politikai egyensúly kérdése üres frázis, ha 
nem adunk neki tartalmat. Hogy értékét 
ismerjük, est a tartalmai keltene ismerni, 
melyei azonban se Bene», se más nem lát­
hat előre.

A terveiéi maga semllyen szempontból 
nem nyújt újat. Minket belőle csak a 4. 
pont érdekel. Az első hiba, amit Benrs 
elkövet, hogy 1918 as alapokon akarja

if
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„újjárerufezni" a világot, amikor maguk a 
szerzők elismerték a párizskömyéki békék 
tart hatatlanságát. Ellenkezőleg, állapítja 
meg Praznovszky, sohasem lesz béke Eu­
rópában, míg a párizskösnyéki békék el­
veit alapvető igazságoknak tekintik.

Gyönge lábon áll Benes c-sehszlovák-len­
gyel konföderációs elképzelése is: ez a 
régi osztrák-magyar monarchiánál 1» rosz- 
szabb helyzetet idézne elő.

A történelem különben is megmutatta, 
hogy nem lehet mesterségesen államokat 
csinálni. Csehszlovákia nem volt történel­
mi állam, sem biológiai, sem politikai, sem 
gazdasági egység. Kinek volna érdeke, 
hogy ez az állam újjászülessék? Európá­
nak? Ez állandó háborús veszélyt jelen­
tene. Az erőszakkal hozzácsatolt népek­
nek? Nem. Csehszlovákia csak a csehek 
hatalmi vágyát elégítené ki, s egy új vi­
lágháború magvát vetné el

Ezatel szemben Magyarország ezeréves 
állam, földrajzi, gazdasági, nemzeti (nem 
faji) egység, mely szabad fejlődést bizto­
sított minden népének, különben hogy ta­
lált volna Benes 1919-ben itt annyi szlo­
vákot és ruszint államalkotásához?

Benes imperialista államelmélete súlyos 
merényletei jelent a haza és az emberi 
jogok fogalma ellen.

A csehszlovák-lengyel konföderáció már 
azért sem lehetséges, mert nincs Európá­
ban felelős államférfi, aki Csehszlovákiát 
mégegyszer feltámaszaná.

Érdekes, hogy Benes tervezetében állan­
dóan visszatér a kisebbségek kérdése. Tá­
mad és védekezik. Szerinte egyedül Cseh­
szlovákia tudta megoldani a kisebbségek 
kérdését, s a magyar és német propagan­
dának tulajdonítja azt az európai véle­
ményt, hogy az Utódállamok elnyomták a 
kisebbségeket.

De azt óvatosan kerüli, hogy nem volna 
kisebbségi kérdés vagy legalábbis nem iiy 
mértékben, ha nem csonkították volna 
meg Magyarországot.

Benes hévvel idézi Consensus mondá­
sát: Omnia spunte fluent, aktit violentia 
rebus.“ Ez szerinte a „cseh igazság“ s a 
népek és országok nemzetközi rendjének 
alapja. „Mi volt Magyarország feldaraho 
lása, ha nem erőszak? —• szögezi le Praz- 
novszky. Figyelembe vették ekkor a nő­
isek önrendelkezési jogát? Megkérdezték a 
magyarokat, hogy akarnak-e ősi földjük­
kel csehszlovák, jugoszláv, román alatt­
valók lenni?

A szerző .«érint egy beszélgetésükben 
maga Poincaré jelentette ki: Ausztria.Ma­
gyarország féldarabolásának meg kellett 
történnie a háború folyamán tett ígéretek 
következtében, s az egészet végeredmény­
ben kísérletnek kell tekinteni. Praznovszky 
itt rámutat hogy- a háború idején szorult­
ságból tett Ígéretek, propaganda elvek mi­
lyen súlyos következményekkel lehetnek a 
békére.

összefoglalásul szerzőnk megállapítja, 
hogy Benes látszólag propaganda okokból 
hajlandó elfogadni a népek önrendelke­
zési jogát, de nyíltan megmondja, hogy ezt 
a jogot nem adja meg Magyarországnak, 
még belső ügyeit illetőleg sem

íme az új Európa a benesi felfogás sze­
rint — fejezi be cikkét Praznovsrky. „Ke­
vés ember van, azt hiszem, mondja, aki 
ilyen elfogult szempontokat nyilvánítóit 
volna történelmünk újabb szakában. Nos, 
ha a szőbanforgő tervek megvalósulná- 
nali. ez egy harmadik világháborút jelen­
tene. Nem hiszem, hogy felelősségük tuda­

tiban levő államférfiak, akiknek köteles­
ségük a holnap Európájának megszerve­
zése, vállalnák ezt a borzasztó felelőssé­
get.“ Tóth Béla

FELVIDÉKI NEVELŐ. (Katta, II. éofo- 
lyam, 2. sióm)

Báláit Béla a ruszin gyorsírást ismer 
leti, a ruszin kereskedelmi iskola megala­
pítása lelte szükségessé. Az első ruszin 
gyorsírást tankönyvet Havggák Leó álMtot- 
ta össze még 1920-ban. A Havgyák által 
összeállított gyorsírás jól simult a ruszin 
nyelv sajátságaihoz. Havgyák tankönyvé­
nek nagy előnye volt, hogy nem távolo­
dott el az eredeti Gabelsberger gyorsírási 
rendszertől. Az 1931. évben aztán az ung­
vári kereskedelmi iskolában Mailét vette 
át Havgyáktól a gyorsírás tanítását és 
megváltoztatta az addig jól bevál rendsze­
rű gyorsírást — bizonyára felsőbb utasí­
tásra — a eseti reformgyorsirás alapján 
kezdett tanítani. Ez a gyorsírás; rendszer 
taxiig sok hátránnyal rendelkezik, de mi­
vel négy éven át tanították a ruszin ke­
reskedelmi Iskolában, a fetszalwdulá« után 
megnyitott munkácsi ruszin kereskedelmi 
iskolában is ezt vezették be a folytonos­
ság kedvéért és kisebb javításokkal még 
ma js ezzel a rendszerrel tanítanak. Meg­
jegyzi azután a c'kkiró, mivel a Müller- 
féle tankönyvek kifogyóban vannak és 
úgyis újabbról kell gondoskodni és ha 
alaposan vizsgáljuk az egységes magyar 
gyorsírás alkalmazhatóságát, megállapít­
ható, hogy a mássalhangzók jelei kétség­
telenül alkalmasak, sőt néhány esetben 
megfelelőbbek, mint »z előbbi rendszer 
betű jegyei Az egységes magyar gyorsírás 
alkalmazhatóságát mi sem bizonyltja job­
ban mint a Kendéné által összeállított 
angol gyorsírás sikerültsége. Pedagógiai 
szempontból igen előnyős lenne az egysé­
ges gyorsírásra való áttérés, meri ezáltal 
sokkal egyszerűbbé válnék a ruszin gyors­
írás és jobb eredményt lehetne elérni a 
tanulóknál. A tanárok szempontjából b 
előnyös lenne, mert tanártnány esetén 
könnyen tudna áttérné a ruszin gyorsírás 
tanításira és fordítva a magvar gyorsírást 
isméi ő tanár Nagy előnyt biztosítana a 
magyar ifjúságnak, mivel a háború után 
twkövetkező élénk kapcsolatok a szom­
szédos szláv népekkel lehetővé tennék ne­
kik a részükre kőnnven tanulható ruszin 
gyorsírás alkalmazását — különösen az 
orosz, ukrán és bolgár nyelveknél.

NATION UND STAAT. (19«. novem­
ber. Wien!

A. Weingartner <Die deultchcn Volks­
gruppen im Umbau) a német kisebbsé­
geknek az utóbbi években megnyilvánult 
törekvéseit ismerteti. 1. Áttelepítés. 2. A 
Németh irodalom mint partner kötelező jo­
gi szerződéseket kőé az állomot vezető nép 
kormányával. Így kötött szerződést Bécs- 
hen, 1940, aug. 30 án Magyarországgal és 
Romániával s a két állam kötelezte ma­
gát, hogy „német népcsoportjaiknak egy 
pontosan körülhatárolt mértékben jogo­
kat adnak". 3. A németség belső jogi 
helyzetének biztosítása hazájuk törvé­
nyei által. 4 A német kisebbségeknek al­
kalmat szerez, hogy „az európai népszoü- 
daritás megteremtésének „háborúban és 
békében tevékeny résztvevői lehessenek. 
5. A német kisebbségek szellemét és élet­
formáját a NémetbirodBlorméhoz alakítja. 
Ez valamennyi közt a legfontosabb

IV. Hasselblatt (Die Völker des Osten»)

cikksorozatának jelenlegi tárgya a Kau 
kázus népei és törzsei. Földrajzi és tör 
téneti áttekintésben rámutat, hogy a Kau 
kázus a legtarkább képet mutatja tele 
pülésben, nyelvben (állítólag 99), faji ősz 
szetételben, kulturális hatásokban. A mai 
helyzet rajzában négy csoportot tárgyal 
az örményeket, a grúzokat, az aszerhejd 
zsánokat és a hegyi népeket. A szovjet 
politikája a legszegényebb osztályokat 
kedvezményezte, törekedett az ifjabb 
nemzedék s az intelligencia megnyerésé 
re; egyrészt az orosz nyelv elterjesztésé 
re, másrészt a nyelvjárások önálló fej 
leszitósére és irodalmi nyelvekké képzésé 
re. Az örményeket és az aszerbcjdxsano- 
kat, a két ősi ellenséget, kibékítette. A 
négy fő néptörzs önállóságra törekedett 
a cárizimis alatt, Moszkva azonban a kau­
kázusi szovjet köztársaságok szövetségévé 
szervezte őket. A függelék közli az 1926. 
és 1939. évi népszámlálás adatait.

P Bruck (Die Völker Europas und das 
Reich) folytatott tanulmánya Flandria 
változatos történetét vázolja fel. A fran­
cra, német, spanyol uralom alatt és ön­
állóságában is megőrizte a francia nyelv 
és kultúra szer etetőt, mniverzákisra törő 
fclükmelkedetiségét. A vallásháborúk 
előtt a fiamand és brahant városok ver­
senyeztek a humanizmus ápolásában, s 
Antwerpen az összes keresztény nemzetek 
közős hazájának érezte magát. A külön 
fiama nd nációnál is mozgalmat Verloo 
ügyvéd indította el 1788-ban s erősen ha­
tott rá a német romantika. Az 1914—18- 
as háború alatt a német megszálló ható­
ságok kísérleteztek a mozgalommal. Az 
ifjabb nemzedék nem érez közösséget a 
németséggel. Jelszavuk: „Dietschlan,! és 
rend.“ Egy államba óhajtják foglalni az 
egész Némealföldet és Luxemburgot de ez 
Dietsches Reich és nem Delét sclu-s Reich 
lenne,

A Helyset rovat megemlékezik a deb­
receni és soproni nyári egyetem nemzeti­
ségi előadásairól, s Eszterházy János elő­
adásának e passzusával: „A magyarorszá­
gi németség mindenkor a magyar gondo­
latot szolgálta. Sőt a múlt században » 
nagy német törekvés som vert gyökeret a 
magyarországi németekben“ — szembe- 
áHltja a Siidostdeytsche Rundschau meg­
jegyzését: „Ha a magyar gondolat szolgá- 
lata a magyarországi németek egy részé­
nek beolvadásába került, fel kell termünk, 
hogy adott esetben gróf Eaxterhá ?y s el­
lenezné, hogy népe 8ye.n szolgálatot le­
gyen.“ — A német kisebbség helyzetképé­
nél idézi H. Reister országos hfrveré»ve­
zér rádióbeszédéből: „Népcsoportunkban 
olyan erők támadtak, amelyek képesek 
minden teljesítményre és a legnagyobb ál­
dozatok viselésére is, A haza mindinkább 
militarists lesz.“ — A kormányzóné rá­
diószózata után dr. Fr. Basch felhívta a 
németeket gyapjú és télirulia gyűjtésire. 
A gyűjtés értéke 221 ezer P. Egyedül a 
bácskai németség 86.639 P értékű ruhát 
és 37.567 P készpénzt adott össze. — 
Folyt a gyermekakció is. Az erdélyi né­
metek jelenleg 969 némeitwrodaírni gyer­
meket látnak vendégül. A Német Népse­
gély pedig 400 nyári gyermekotthont állí­
tott fel. Az iskolakérdés ma is fontos s 
ebben nem lesz kompromisszum, de a 
hazai németség már túl van azon a fo­
kon, amelyen a németség problémáit csu­
pán iskolákéndésmek látták. A német ki­
sebbségnek jelenleg 50 óvódája, 100—150 
népiskolája, 17 középiskolája van 600
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tanerővel és 16000 tanulóval. De a tudó­
sítás ezzel sincs megelégedve. Kiszám hja, 
hogy az össze» európai népcsoprtoknak 
(1,056.000 lélek) 1183 iskolájuk vatn 3480 
tanerővel, 127.061 tanulóval. A magyar­
országi 200 ezerrel több németnek ez 
arányban 3- 5000 óviklát, 1000—1600 
népiskoláit, 25—80 polgáriiskotót, 14 gim­
náziumig, 7 tanítóképzőt, 4000 - 4500 tan­
erőt, 120-180.000 taraitól kíván. — Vé­
gül megállapítja a Helyzet-rovat, hogy 
Magyarország területének gyarapodása 
mindig az itteni németek gyarapodását is 
jelentette. Nánay Béla

MAGYAR SZEMLE (Budapest 19«. 3. 
száma)

Fekete Lajos: Ritiká »kutatás és török 
történetkutatás. Elsőrangú kérdéssé vált 
a balkárvkulatás napjainkban, amikor a 
jövendő Európa körvonalai kezdenek a 
látóhatáron kibontakozni. Fekete Lajos 
nagyszerű felkészüli séggei mélyed e kér­
désbe és visszatekint Magyarország török­
kori történelmébe, amely majd 500 évig 
nyomta rá bélyegé* nemcsak a Balkánra, 
de országunk déli részére is túlnyomóan. 
A Balkánon a törökuralom alatt minden 
kulturális megmozdulás Isztambulból in­
dult ki és «levezetett vissza és ezeket a 
szálakat még ma is fel lehet fedezni a 
balkáni kultúrával kapcsolatban. Az az 
5—600 év kitörölhetetlenül bevésődött a 
balkáni népek kultúrájába. Ezért a bal­
kánkutatást a tőrök történelem ismerete 
nélkül el sem lebet kezdeni. A balkáni 
múlt jelentős és jelentéktelen kérdései­
ben, félezer éven át, kizárólag török for­
rások révén lehet közelebb jutni ez igaz­
ságok megismeréséhez. Olyan állításokat, 
amelyeket a politikai propaganda kifor­
gatott a közömbös és pártatlan igazságok 
alakjából és hamis jelszavakká torzított, 
éppen úgy török források segítségévet ve­
zethetjük megillető helyükre vissza, ahogy 
vkánátia érdekű apró balkáni kérdéseket 
is csak török forrásokból 'tudunk tisz­
tázni és megfejteni. Ha például a román­
ság múltjáról szólva, valaki azl vitatja, 
hogy a románság vándorlásának tisztá­
zását „abban a balkáni térségben kell ke­
resnünk, ahol a románság ősei albán- 
román és sztáv-román együttélésen men­
tek kéréséiül“, akkor ebhez az állításhoz 
a nyelvész vagy történész török forrá­
sokban a vándorlás közvetlen szemtanúi­
nál esetleg közvetlen értesítésre talál. A 
magyar Iörténelkiterfósnak fel ltctl is­
mernie azokat az értékeket, mehrtet a 
tőrök levéltárak rejtenek magukban. A 
innerer történettudománynak a török 
tört éneik utalásban számottevő tényező­
nek kell lennie. Ehhez pedig nem elég, 
hogv véletlen körülmény emberöltőnként 
egv-egv embert kivessen a törők törté, 
netk irta tás mezeiére, aki .valahogyan 
maid csak meslétlcózik" a jelentkező ne­
hézségekkel Ha a maavar történ etku'a- 
tás nem akar n fellendülő török történet- 
kutatásna-k csak gyenge résztvevője, szin­
te csak szemlélőig vagv harmadrangú ha­
szonélvezője lenni, nem elégedhetik meg 
azzal, hogv a törők forráskutotás ered- 
m én veit. lényeket és teóriákat idegen szó­
csöveken keresztül vegve tudomásul, rset- 
leg olvanokon ét. amelyek sem a magyar­
ság iránt nem voltak mindig jóindulatú­
nk. sem az igazsággal szemben nem vol­
tak mindig pártatlan«*. A magyar tör- 
téfietkntalást múltja arra kötelezi, jövője 
azl kívánja, hogy már a nagy feltáró

munka kezdetén jelen legyen és a törők 
levéltá vakban később is állandóan, em­
beröltőkön át ugyanúgy kutasson, ahogy 
a nyugati, európai 'evéítárakban állan­
dóan, immár emberöltők óta kutat. Végül 
Így fejezi be értékes cikkét Fekete Lajos: 
„Tőlünk, akaratiunktól, munkabírásunk­
tól függ, bogy a jövő ott talál-e majd 
bennünk«:'! az elsők közölt. De annak is 
mi hiszünk az (kai, ha lemaradunk és 
elsőkből utolsók leszünk.“

HELICON, IV. kötet, 1—3. füzet.
Megnyugtató jelenség a háború köze­

pette s az európai szeltem vitalitásának 
jele, hogy ez a nemzetek közötti tudomá­
nyosságot ápoló folyóirat megjelenhetett, 
s külön büszkeségünk, hogy magyar föl­
dön, magyar tudósok gondozásában látott 
napvilágot. A vaskos füzet tartalma ösz- 
szcsségében egy gyönyörű képet idéz fel 
bennünk: az apokaliptikus viaskodás zajá­
ban és árnyékában Eurőpaszerte itt is, oti 
is a könyvére hajoló tudósét. Portugál, 
német, olasz, svájci, svéd, magyar tudósok 
számolnak be a folyóirat lapjain, jórészt 
anyanyelvükön 'tanulmányaik legújabb 
eredményeirő l Valóságos európai kerék­
asztal. T. de Fiyueiredo a kritika két for­

májáról, az irodalomtörténeti és kortárs- 
kritlkáról értekezik, B. von Wiese a né­
met történeti drámáról R. Bray Boileau- 
ról és a Ing Hiúk elméletéről, H. Oppel 
az önéletrajz lényegéről, Gálái L a mű­
fajok keletkezéséről a román irodalomban, 
s Hanti János a mondái elemek egy típu­
sáról fr széles látókörű és mélyreha j ta­
nulmány*. G. Tof/anin a homerosi prob­
léma változását vizsgálja a humanizmus 
v: romantika között. H. v. Kleinmayz sok- 
szempontú s igazi német módszeress-'-gü 
tanulmányában igyekszik Rilke mélységei­
be hatolni Latz János, a stockholmi Ma­
gyar Mézet igazgatója verstani tanulmá­
nyában fonetikai szempontból vizsgálja a 
különféle verseiési módokat K. Knaur 
cikkében a nyelvi hangesztátika kiépítésé­
hez keres biztos alapokat E. A. Koch 
egy érdekes európai verseiéit jelenséget 
tárgyal. Kapunk cikket még a délamrrikai 
Irodalom felödésérőt s a közéiterópai 
irodntomtörtétu* problémáiról. Az európai 
szellemi életben bö tájékozódást nyújtó 
könyvismertetések zárják be a kötetet, 
melynek összeállítása s jórészt megjele­
nése is a sokoldalú és fáradb-j'iatlan Hon- 
kiss János érdeme,

Tóth Béta

A HORVÁTORSZÁGI MAGYAR 
KÖZMŰVELŐDÉSI KÖZÖSSÉG

Körülöttünk dühöngve dúl a háború és 
az elszabadult pusztulás országokat, nem­
zeteket tüntet el a föld sziliéről vagy sza­
kít ketté könyörtelenül. Testvérek válnak 
máról-holnapra tesüvértelemié, gyermekek 
árvákká és apák gyermektelenné. Ebben 
a nagy pusztaiéiban alig van vigasztaló 
hely a világon. Mindenütt a sötétség ár­
nyalata borit be mindent, és a holnap, a 
sokat!góró, a mindent jelentő holnap még 
nagyon, nagyon messze van... Az emberi 
cselekvés azonban nem állhat meg és nem 
hullhat ölbe a kéz, nem merevülhel köl­
döknéző .»be a szem. hanem a sötétségben 
is a kivezető reménysugár* kelt keresni. 
A kivezető reménysugár pedig a tudás. A 
nemzetkultúréba való szívós belekapasz- 
kodás. A mosft kialakuló új Európa meg­
hozza a magunk problémáit és áldozatait 
ismét. A frontokon ott harcolnak kato­
náink. ak'k a nagv küzdelemben minde­
nütt megállják helyüket, a hálríszekben 
pedig a lakosság veszi ki részét a -küzdel­
mekből. De nemcsak az itthoni és vissza­
tért magyarság állta a harcot, hanem a 
határokon kfvii! élők is. A visszatért vi­
dékek magvnrsága immáron beleilleszked­
hetett és bele is illeszkedett a nemzetkö­
zösségire, de a határokon kfvülmaradot- 
tak még messzebb estek tőlünk, mint va­
laha is. A lezárult határokon kívül élő ma- 
övároknak most önmagukkal kell törőd­
niük, Az új helvzet. melybe helchnlloltak, 
most út és nehéz feladatok elé állítja őke,, 
de lelkűk mélvén él az a magyarságtudat, 
melvet régi történelmünk nehéz idejéből 
merítettek s az egészséges ..gvökér“ nél- 
dá iával szívósan kapaszkodnak az édes- 
anvaföldtx». a magvar nemzet kultúráiéba, 
mert tudják azt. hogy a pusztító világhá­
ború után új virágzás következik.

A határokon kívül élő magyarok össze­

fogásának és kuliármunkájának egy* leg­
szebb példáját nyújtják a horvátországi 
magyarok. Hédiig az ő helyzetük talán a 
legnehezebb, mert igen szétszóródva élnek 
Érartkezési lehetőségük is sokkal nehe­
zebb egymással, mint más országokban, 
ahol aránylag tömörebben élnek magya­
rok. És a horvátországi áldatlan partizán 
komitács:-kommun ista háború is megszedi 
a maga magyar áldozatait, a Közművelő­
dést Közösségből már eddig is többen el­
estek a partizánok elleni harcokban és 
sokra még ugyanez a sors vár. Mindezek 
a bajok akadályozzák az egészséges mun­
kát, az érintkezési lehetőséget, de magyar­
jaink mégis olyan szívósan kapaszkodnak 
évezredes kultúránk talajába, hogy példa­
képül állíthatjuk munkájukat klvülélö ma­
gyarjaink elé. A Horvátországi Magyar 
Közművelődési Közösség havonta eljuttat 
egy füzetet tagjaihoz, amely az iskolán- 
kivuii népoktatást szolgálja. Alkalmunk 
volt most néhány ilyen füzetet látni. Ez a 
„munkafüzet“, mint ahogyan ezt a jelen­
tést elnevezték, olyan értéket képvisel, 
hogy nemcsak az alsóbbfokü iskolai taní­
tás hiányát pótolja, hanem a jóval maga­
sabb« is. Ebben a munkafüzetben meg­
találjuk mindazt az elvégzett és elvégzendő 
munkál, melyet a Közművelődési Közös­
ség maga elé tűzött, mint munkaprogra­
mot. Az összefogás mellett széleskörű 
munkát fejt ki a közösség a visszatelepí­
tés lehetőségéért. A háború tartama alatt 
Horvátországból Magyarországba immár 
telepítés nem lesz, erről értesítik e kinti 
magyarokat.. Beszámolnak arról a gyász- 
ülésről, mehet Horthy István kormányzó- 
helyettes hősi halála alkalmából a vin- 
kovei helyicsoport tartott. Ezen kívül 
még több hely »csoport megemlékezett * 
komiányzóhelyeltesről és a tagok az ifjú­
sággal együtt felvonultak a templomokba, 
ahol imádkoztak és gyászénekeket énekel­
tek. Legnagyobb körűitekül léssel télise-
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gely-akclójukat végeztek el \ alametmyi 
Horvátországban élő magyar kivett* a se­
gélyezésiről a részét. A gyiijtőlvekeo nem­
csak az adományt és adományozó nevét 
tantették fék hanem az arra rászorulókat 
Is, családi helyzetük pontos feltüntetésé­
vel. A gyűjtés szép összeget eredménye­
zett, Ö2 helységben összesen 187.117 kunét. 
A jelentésből azi is megtudjuk, hogy Hor­
vátország területén a Közművelődési Kö­
zösség 30.(Mk> tagol tart nyilván. A tagok 
minden panaszával behatóan foglalkozik a 
közösség és mindent lelkiismeretesen ki­
vizsgál. Az ifjúság műkedvelő előadásokat 
rendez szigorúan magyar erkölcsi és szel­
lemi nevelésű alapon. A horvátországi ma­
gyarok, ha egy-egy ünnep délutánján ös­
szejönnek a közösség helyiségében, <$e ha 
ilyen nincs, akkor valamelyik mairvai 
testvér tágasabb szobájában, akkor elő- 
kerúi ez a füzet és ennek oldalairól elé- 
bük tárul a magyar kultúra, tudomány, 
történelem és irodalom A közösség tagjai 
közül valaki, aki lehetőleg jól olvas, ismer­
teti történelmünket, nemzetünket, népszo­
kásainkat, íróinkat, költőinket munkáikon 
keresztül. Aztán megismerik hazánk nagy 
joS, de megismerik a világ más orszá­
géit és népeit is ezeken az összejövetele­
ken. Itt szívják magukba a tudást, a sxór- 
ványmagvarok, mert tudják, liogy a mű­
velődés teszi a nemzetet öntudatossá, az 
öntudatos nemzet pedig helytálló és éfet- 
képcs. Küldetésszi-rilen alakult meg ezek­
ben a nehéz időkben a Horvá [országi Ma- 
War Közművelődési Közösség, amely tö­
möríteni igyekszik a szétszórt magyarsá- 
got és helytállásra neveli.

így kell szórványokat nevetni és így kell 
tömöríteni. Annyira átfogó és tanulna 
nyos, amellett szórakoztató olvasmány 
mindén „munkafüzet“, hogy idehaza sem 
ártana tskolánkivül terjeszteni ilyeneket. 
Mindjárt a bevezetőben ,,őseink nyomán“ 
címen kapnak az olvasók vagy hallgatók 
egy kis összesűrített történelmet , magya­
rok honfoglalásáról. Aztán kiragadva a 
küzdelmes magyar történetemből a leg­
szebb fejezeteket, melyekre mindig büsz­
kén gondolhatunk vissza. Hogy mit lett 
Magyarország a világért? Azt is megtud­
hatják az érdeklődők. Ha csak mogvoró- 
héjbao is, de ebben a mogyoróhéjban vi- 
iágnagyságok nyilatkoztak Magyarország - 
ról és a magyarság értékéről. A vMégnagv- 
ságok kört nem kisebb nevek szerepeinek, 
mint Napoleon, Vidor Hugó, Heine, Car- 
<lucci. Ibsen, Bismarck, dayot sib., sib A 
történetem mellett az egészségügyi ismer- 
tetések is lseivel kaptak a füzetben, még- 
pedig nem elvont orvostudományt, hanem 
tanulságos olvasmányokban oktató 'tör­
téneteket, melyeket az egyszerű nép kőny- 
oyen megéri Irodalmunk gyöngyszemeit. 
A leg szebb költeményeket. Majd nagyjaink 
örökérvényű idézeteit, melyek végig kell, 
hogy kísérjenek minden magyart küzdel­
mes életén. Végül mindent tartalmaz a 
füzet, amire a mindennapi ételben szük­
ségünk van. Valóban nem tehet jobb nép­
nevelőt elképzelni ennél a munkarendnél, 
így dolgozik és neveli a magyarságot a 
Horvátországi Magyar Közművelődési Kö 
zösség. S idehaza megnyugvást kelthet 
hogy ahol így ápolják a hazai kultúrál és 
a nemzethez való ragaszkodást, ott a nagy 
pusztulás után, bármennyi ideig » tartson, 
nem letarolt és elszáradt ágakat ’találunk 
maid, hanem életerős új hajtásokat.

Bihari Sándor

A bÉLVIDÉKI MAGYAR 
KÖZMOVELÖDÉSI SZÖVETSÉG 

NEMZETMENTO MUNKÁJA

1918-ban ájult letargia borult nagyon 
sok nemzetre. Kifáradás, elled vettenedés 
állította meg az első világháború pusztí­
tó gépezetét és forgószél söpört végig az 
egész világon. Beütött egy addig nem is­
mert „éfetpangás", amelyet nemcsak a 
legyőzőitek, de a „győzők“ is nagyon 
éreztek. A gazdasági omlások egyéni és 
közösségi tragédiák sokaságát cikiták » 
máidén becsületes kezdeményezés megállt 
S ekkor, mint minden tragédiából kinőt­
tek, itt is mozgolódni kezdtek a minden­
kori „konjunktúra“ lovagja«, akik Így: 
kertek a fáradt lemondás idejét a ma­
guk javára alaposan kihasználni. Ez az 
igyekezetük sikerült is. Mire magához tért 
volna első döbbenetéből a sok jószándék, 
már annyira megerősödtek áz „új kfő*“ 
hirdetői, hogy sarokba szorítottak min­
den magáracszméPl kezdeményezést. Vége 
láthatatlan erőfaraltés, szétforgácsolódó 
harc és a hiábavalóság hosszú ideje kö­
vetkezett. A belső erjedés, az apró szét­
tagolódás majd két évtizedig tartott és 
az 1938-as történelmi forgószeleknek kel­
lett jönni, hogy felszabaduljanak megszo- 
rftottságukből és magukra találjanak a 
kisebbségi sorsba szakadt magyarok mil­
liói. Először a Felvidék, Kárpátalja, Er­
dély, majd legutoljára a Délvidék indí­
totta meg belső szervezkedését. A Délvi­
déken átfogó, mindenre kiterjedő szer­
vezkedés nem volt. A Délvidéki Magyar 
Közművelődési Szövetség 1941-ben 11. hó 
elsején kezdte meg hatalmas szervezete 
kiépítését és jellemző a délvidéki ma­
gyarság összefogó akaratára, hogy úgy­
szólván az első hetekben, február 1-től 
április 1-ig 150.000 fő jelentkezett az első 
hívó szóra. Ez a létszám 19*1 december 
14-érc 250.000-re, majd 1942 év végére 
300.000 főre emelkedett. 6aa: a hulahnas 
munkát a Délvixféki Magyar Közművelő­
dési Szövetség 245 szervezete végzi, mely­
be belekapcsolódik 177 tagegyesük!. E 
kimutatás alapján a beszervezett tagok 
arányszáma, vészonyHva a Délvidék ma­
gyarságának lélekszámáboz lekerekítve 70 
százalék, a kiépíthető szervezetek maii 
murnához viszonyítva pestig 95 százalékos 
eredményt ért el a DMKSZ. A Délvidék 
régi magyar egyesületei közül 92 száza­
léka lépett be a Szövetségbe, mint tag- 
egyesület.

A Délvidéki Magyar Közművelődési 
Szövetség most adta ki munkájáról az 
1942—13. évkönyvét, melynek bevezető 
cikkét Krámer Gyufa felsőházi tag, a 
DMKSZ elnöke írta. Ebből a könyvből 
teljes átfogó képet kapunk arról az érté­
kes munkáról, amelyet a Szövetség máról- 
holnapra, úgyszólván a semmiből, terem­
tett. A beszervezési időn túljutva, kezdte 
meg tulajdonképeni munkáját a Szövet­
ség. Az eszme terjesztése és különböző 
nemzetpolHikai célok érdekéin 225 eset­
ben szántak ki propaganda-autójukkal a 
fiókszervezetekhez, ezek az utak több 
mim 10.000 kÉlőméiért lettek ki 67 he- 
heiyen összesen 120.000 hallgató előtt 195 
órát tartottak az autóról történő propa­
ganda előadásokat. Ezeket a kiszálláso­
kat a szövetségi közgyűlések, tagért ekez- 
letek. népművei és, szórvánvkittaláx és 
különböző nemzeti manifesztáclók érde­

kében végezték. A Szövetség kiadásában 
több mint ezer sajtóközlemény jelent 
meg, a központ különböző szövetségi moz- 
galmak alkalmával 3000 hatalmas falra­
gaszt, 50.000 röpcédulát bocsátott ki. A 
Szövetségi Értesítő az elmúlt év alatt 15 
ezer példányban jelent meg. Beszámoló­
kat és jelentéseket 3000 példányban ad­
tak ki. A Kalangya című szépirodalmi lap 
10 hónap alatt 10.000 példányban jelent 
meg. (A Kalangyát most átvették az írók, 
de a DMKSZ továbbra is támogatja. — 
Szerk.) A „Munka a Közért“ című szö­
vetségi útmutatót 2500 példányban nyo. 
mattak ki A Népművelési Osztály kü­
lönböző tankönyveket, segédkönyveket a 
tanfolyamokhoz és az előadók kéziköny­
vét 8000 péklányban adta ki, amelyből 
6000 példány már megjelent. Az iskola- 
ügyekben szintén nagy munkát végzett 
és végez a Szövetség: 300 megszállott te­
rületi magyar diák összes pénzügyeit, le­
velezését, útlevélügyeit stb. intézi és a 
tanügyi hatóságoknál közbenjár különbö­
ző kedvezmények és elhelyezések érdeké­
ben. A müH év novemberében nyílt meg 
a Szövetség 25 személyes főiskolai ínter- 
nátusa, amelynek anyagi ügyeit a köz­
ponti iroda adminisztrálja, a felügyeletet 
a főiskolai tar-ári kar látja el. A tanu­
lók támogatására ez évben a költségve­
tési keretükkel és a gyűjtési akcióval több 
mint 30.000 pengőt fordítottak. Töhbezer 
kötet tankönyvet adtak a rászoruló tanu­
lóknak. A Szövetség a népművelés terén 
hathatósan közreműködik a hivatalos 
népművelési szervezetek munkájában. Az 
elmúlt évben a felszabadul! Délvidéken 
322 tanfolyamét szerveztek meg 13.557 
hallgatóval, amelyeken a délvidéki tan­
testület 28000 órát adott elő. A hallga­
tók közül 7000 tett magánvizsgát és ka­
pott bizonyítványt a VI. elemi iskola el­
végzéséről. A bánáti szervezet 59 taiifo- 
1 vamot szervezett $100 hallgatóval, akik 
közül 1700 tett viz**’“' népművelési 
munka keretén bd^H^Sto népművelési 
kulturális előadást t^feiiak 40.500 hall­
gatónak, 05 műkedvelő előadást, 2 hang­
versenyt, 137 műsoros estét, 18 kirándu­
lást és 41 egyéb ünnepséget. De mind­
ezeken ktviit széleskörű munkát fejtenek 
ki kulturális és gazdaság? téren. Gazda­
sági osztályuk 63 magyarlakta helyen 
építette ki gazdaszervezeteit. Ezek közül 
28 a székely településeken létesült, 9 pe­
dig fiók szervezeteként működik, a többi 
pedig szétszórtan. Maradandó munkát 
végzett a DMKSZ kebelén belül a Szép- 
míoes Céh. mely magakőré gyűjtötte a 
délvidéki művészeket és megalapfiotta az 
újvidéki Művésztelepet. Azután a Zene- 
művészeti Osztály,, a Sport Szakosztály, 
a Sportrepülő Egyesület, az Egyetemi és 
Főiskolai Hallgatók alosztálya, amelyek 
értékes munkát végeztek a szórványok 
felkutatásával, majd az egyesült női tá­
bor a szociális flgvek terén végzett mun­
kájával, azután a Hazatérők Alosztálya, 
az Erdélyiek Alosztálya és végül a szö­
vetségi élet jelentésével fejező*tik be a 
könyv kimutató része. A további részien 
teljes kimutatást adnak az összes szer­
vezetekről és végzett munkáikról.

Nagy értékel képvisel a Dóhidéki Ma 
gyár Közműveiddé« Szövetség 1942-43. 
évkönyve, amelynek széteslátókőrü szer­
kesztője dr. Hegedűs László, a DMKSZ 
igazgatója.

Bihari Sándor



A KASSAI JÉZUSTÁRS.ASAGI 
BÖLCSELETI FŐISKOLA nemzetiségi 

SZEMŰN ARI I'M AN AK MCKŐDÉSE

A kassai jezsuita Bölcseleti Főiskola 
tilolsóévcs nöxvmk-kcinck i-g> csoportja 
</r. Lányi Ede S. főiafeefai tamil mányi 
tWíigyelö, vezetése alatt nemzetiségi sate* 
nin/triumlKWi dolgozott. .

Az el in ú l*i félév föl y urnán elmélyedő ta 
milmányozávsítl feküdlek neki a kérdésiek 
es értékes tanulmányokkal gazdagították 
a nemzetiségi kérdés Örvendetesen' növek­
vő irodalmát.

A sztm inán um a nemzetiségi kérdést 
k ülönlWi zö szem|KM«toik szerint vette vizs­
gálat alá.

Jnncsó Imre S. .1 (Nemzetiségi kérdés 
s természet jogi a természetjogi saseanpon 

lof választotta tárgyául és lx"> séges tűnni 
Hiány bail fel világosi tűst nyújt arra nézve, 
milyen jogok illetnek meg minden iiemze 
ti séget és pedig elv itat hatatlanul a termé­
ket alapján nyehi. kulturális, ga/<ktsági, 
polit Lkai és egyél) vonatkozásokixm.

/rinyi József S. J. (A természetjog mi 
dezö szerepe a magyar nemzeieszritébeni 
ugyanezt a szempontot, a természetjogi fel­
ni éré.st dolgozza fel htmii-mányáh&n és ki­

emeli a magyar nemzeteszmével való kap­
csolatokat.

Jaschkő Pn/ S. J (A ki sebbségi kérdés 
gazdasági vonatkozásai a természetjog 
alapján) a gazdasági tér megvilágítását 
tárgyalja kitűnő övvzhuiigba hozva egy­
mással elméletet és gyakorlatot.

Lőrincz Zoltán S. J. (A nemzetiségi kér­
dés év a nevedéi) tanulmányában rámutat 
az ifjúság megnövelésének fontosságán* a 
nemzetiségi kérdés szempontjából is.

Töreki Ödön S ,1. (A nemzetiségi kérdés 
néplélektani szempontból) a mspíéUsktani 
szempontot válaszluWtu dólgozatának. Az 
egész tar vada Som megújulása szükségei a 
nemzetiségi szemlélethez. A riéplékiktaii az 
egyes népek, nemzetiségek íuegisine nősét 
tűzi ki céljául, mert a kölcsönös megtörne 
résből fejlőd *k ki a közös jövő törté- 
fidtme.

A szeminárium e munkássága bizonyít­
ja. hogy az életbe induló jezsuita papaiö- 
vendékek érzékenyen GgyWik a történelmi 
órát; mikor a háború kavargása alapjá- 
Inin ingathatta meg az évszázados törté­
nelmi herendeakedéflek«*.

A vallás és a hazaszeretet szent kuj>cva 
ez a muníkálkodás.

A vallás adja a létalapot mind az 
áMariinak; a hazaszeretet i**dig ugyanebből 
az alapból meríti erejét; mert atnd szilárd

A külpolitika időszerű kérdé­
seiről és eseményeiről 

a

KÜLÜGYI SZEMLE
tárgyilagosan és szakszerűen tájékoztál = 
Kiadja a Magyar KUldgyt Tétsaséi 
Szerkeszti Baross Bracker Gr űr gr 
írl eltüzelés! díj I«. - P - Kiadóimnál: 
Budipest I.. 0 rszéghéza
Kérjen mutatványszámol!

az Isteni tekintélye, ott szilárd a hazáé is, 
mint amely az Isten elgondolásán nyug­
szik, aki „zoon politikán4-**»k, egymásra 
utalt nuk alkotta az embert éw tömörülésre 
ösztönözte.

A nemzet áj jáépítéséoek nwn kéjé bem 
mit jelent ez az előkészület? Az ifjúság 
neveié sélx-n év a hívekéi**« ? Ezt a jövő 
történélnve fogja napvilágra hozni.

KI.GADÁSAINK A KORSZERT MAGVAK 
N E M Zims ÉGSZ EMLÉLETRŐL

Az elmúlt hónapban kts<ddwvgtudománvi 
munkaközövségiiuk az egri népművelési 
bizottság köz rém üköd éséx-el Egerben tar 
tolt előadást a korszerű magyar nemzeti 
ségszemlétetr<W. Az előadó ez alkalommal 
sipovs Sándor dr. miniszteri titkár volt, 
aki az egri vármegyeháza tanácsterme 
l»eu nagy ás előkelő közönig előtt mon 
dotta el előadását február 20-án délután 
négy órai kezdet-ód. A közömég mindvégig 
nagy figyelemmel hallgaSta a színvonalas 
és érdekfeszítő előadást

Április 4-én ugyancsak Sipoas Sándor 
dr. erről a tárgyról Nesz prémben fog elő­
adást tartani. Gyöngyösön szinté« április 
4 én dr. Móra vek Endre mm. oszt. taná­
csos tart erről a kérdésről előadást

MAGYAR ALBUM
a nyitrai „A HID“ szlovákiai magyar 
irodalmi társulat kiadásában és D a 11 o s 
István szerkesztésében megjelenő több 
mint 1200 oldal terjedelmű könyvsorozat. 
Rendelje meg és ajánlja ismerőseinek. 
Előfizetési ára 36 pengő, amely rész­
letekben is fizethető. — Megrendelhető 
„A HÍD“ szlovák iái magyar irodalmi tár­
sulat magyarországi irodájánál:

KISSI, KÁLVÁRIA UTCA 32. SZÁM.

A LÁTHATÁR
és a KISEBBSÉGI KÖRLEVÉL
1941 évi évfolyama díszes kötésben kapható 
a kiadóhivatalban

ÁRA 20 PENGŐ

C&etut, béke, fény,!
STADLER AURÉL 
délvidéki költő verses- 
könyve a kisebbségi 
sors és a felszabadulás 
dalaival

Ára 4 pengő
Megrendelhető e szerzőnél r 
STADLER AURÉL, Pelicsjvrdő
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Ajánlható könyvek a nemzetkisebbségi szakirodalom köréből:
bo! lajtár Ernő: Baranya vármegye eh üli t hely­

ségéi 30 old. térképmelléklettel i Kői ségi A dal
tár 4. sz.l Hm ...................................................

Krisztiéi János: Nép. iiraueL állam viszonya kö­
rünkben, 2# old., fűzve (Szociogr. érteke/evek
Tára 3. sz.) . ,................ ......................................

Huh Hyörgy. Magyarok Horvátországban. 16 old. 
térképmelléklettel, fűzve (Szociogr. Értekezéseit
Tára 4. sz.) .......................... ...............................

lit. Tóth István; Délvidéki szerbek élete -S szoká­
sai, 17 old. fűzve (Szoctogr. Értekezések Tára
6. sz.) .................... ..............................................

I)r. Vörös ISiszló; Bonyhád. 24 old. fűtve. (Köz
ségi Adattár, ti. sz.) ................................ ..........

lír. Imre Sándor: Háborús étet, otógójbódás,
nemzet nevelés, 34« old............... ........................

Mátyás; Elemér: A magyar törhiitlludoflniuv.
156 old. Fűzve 5.— V, kötve .................. ....

Mulyiis: Elemér: Erdély és népei ......................
Pukúiusky Béla: Erlélyí szászok és magyarok.

196 old. kötve .......... ........................................
Carte etiiograficbe rmnene e loro critica. 41
old. 15 tábla .......................................................
Rumiul istiie cllmogiafische Landkarten und
ihre Kritik. 44 old.. 15 tábla ..................

stel inch Irma: Die A ».Siedlung der privaten 
Gruodherrscliaften d. schwäbische» Türkei in
Vngarn im IS. .fahr..............................................

Bernnek: Die deutsche Besiedlung des Pressbur-
ger tiros-sgaues, 91 old..........................................

Btiekreis: Politik, de, 2(1. Jahrhunderts Weil
geseliifhte 1901 1936. 792 old..........................

bort:: Fitgarn. Fine Heise duivh seine Städte u.
Gemeinden ..................................................... ..

Hahn: lieieh, Grossraum. Grossmacht. 1 Kt. old. 
fällige: Kleine und grosse Völker, 152 old. ...

Meynen: Amtliche und private OrfatnamVerzeich­
nisse lies (irossdeiitselieii Reiches und der mil 

2 I* lel- u. osteuropäischen Narhliargehicte 1910
1941. 162 old...................................................

Mornvcc Tatsachen und lrrlümer. Der Weg ins 
2 P neue Ktiropa, Die Tschechen und der gegen­

wärtige Krieg.........................................................
Pfeiffer: Zur Geschichte der Madjarisienmy des

2 - V Nathmarer Deutschtums. IUI old......................
■ Sehneefuss: Donauräume und Donaureiche ...

/ llniann: Die Völker im Sürloslen. 297 old.........
2.— P Köhler: Beiträge zur Ideologie der kroatischen 

Frage in ihrer Entwicklung Ms 191«. «9 old.. .
2 I’ Das Deutschtum in Slawonien und Nvrmien.

Landes- u. Volkskunde. 595 old. számos álírá­
val. térképpel ........................................................
Deutsches B'ut im Karpaten raum. 15 old.. 7

6.50 P térkép, '15 képpel . ..............................................
Dis ist Suomi. Finnland in Bild und Wort.
kötve .........................................................................

ß HO p I iimUind. Jahrbuch, térk ppe.1, kötve ..............
Lorsch II. Miihtmnnii: Die Völker und Bassen

ró,— P Siidosleifrnpas ........................................................
Die Rückkehr der Volksat ufsvhen aus vier Doli

10 1» rudsclui und dem Sudhuvlierilamt ..................
Gesehiehte der Rumänen, llerausg. v. I.ad.slaus 
tiütiii Und Ladislaus Maklern. 48« old,, lérkti-

U I pékkel, táblákkal kb...........................................
Hoffmann: Rumänien von heute. Fin Querschnitt

11 jjjj |, durch Politik Kultur und Wirtschaft. 263old..
fűzve 11.36, kötve ........ ...................................

r t, I Isleiiropa. historisch politisch gesellen, f. I
' < Isleiiropa. v P. Itohrbach. 2. Poli n. Von X

Schmidt ............................. .............. ...................
ti..l9 I Itnueke: Bulgarien. Land, Volk. (• schichte KttJ-
9,23 1- lur, Wirtschaft, ISO old. Képekkel, iérkpek-
1-70 P kel. kötve ... .  ...

STUDIUM könyvkereskedés
Budapest, IV. Kecskeméti-utca 8. -Tel. 185-616
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